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1	 Informazioni sulle istruzioni 
per l’uso

Le istruzione per l’uso sono parte integrante dell’appa-
recchio.

	► Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima 
di eseguire attività su e con l’apparecchio e per 
tutte le attività rispettare le indicazioni contenute, 
in particolare le note di avvertimento e sicurezza.

	► Conservare le istruzioni per l’uso a portata di mano 
vicino all’apparecchio e consegnarle al nuovo pro-
prietario in caso di cambio di proprietà.

	► Per domande e chiarimenti rivolgersi al rappresen-
tante di zona del produttore o al servizio clienti.

	► Rispettare quanto riportato in tutti i documenti di 
riferimento.

1.1	 Validità
Le presenti istruzioni per l’uso si riferiscono esclusivamen-
te all’apparecchio identificato tramite la targhetta dei dati 
tecnici ( “Targhetta dei dati tecnici”, pagina 7)

1.2	 Documenti di riferimento
I seguenti documenti contengono informazioni aggiun-
tive sulle istruzione per l’uso:

	● Manuale di progettazione, collegamento idraulico
	● Istruzioni per l’uso dell’unità idraulica o del regola-

tore a parete
	● Istruzioni per l’uso della regolazione del riscalda-

mento e della pompa di calore
	● Breve descrizione del regolatore della pompa di 

calore
	● Istruzioni per l’uso della scheda di ampliamento 

(accessorio)
	● Istruzioni per la riparazione e il servizio per le pompe 

di calore con refrigerante liquido infiammabile
	● Logbook

1.3	 Simboli e contrassegni
Identificazione delle avvertenze

Simbolo Significato
Informazioni rilevanti per la 
sicurezza. 
Avviso per evitare danni fisici.

Informazioni rilevanti per la 
sicurezza. 
Avviso per evitare danni fisici.
Sostanze infiammabili / 
refrigerante liquido infiammabile

Simbolo Significato

)

Informazioni rilevanti per la 
sicurezza. 
Avviso per evitare danni fisici.
Sostanze infiammabili / 
refrigerante liquido infiammabile
Informazioni rilevanti per la 
sicurezza. 
Avviso per evitare danni fisici.
Pericolo di vita per scossa 
elettrica.

PERICOLO Indica un pericolo imminente 
che può provocare gravi ferite 
oppure la morte.

AVVERTENZA Indica una possibile situazione 
pericolosa che può provocare 
gravi ferite oppure la morte.

ATTENZIONE Indica una possibile situazione 
pericolosa che può provocare 
ferite di lieve o media entità.

ATTENZIONE Indica una possibile situazione 
pericolosa che può provocare 
danni alle cose.

Simboli usati nel documento

Simbolo Significato
Informazioni per lo specialista

Informazioni per il gestore

 Condizione preliminare per un’azione
 Informazione di guida: 

Richiesta di azione monopasso
1., 2., 3., … Informazione di guida: 

Passo numerato all’interno di una 
richiesta di azione multipasso. Ri-
spettare la sequenza.
Informazioni aggiuntive, ad es. indi-
cazione per facilitare il lavoro, infor-
mazioni sulle norme

 Rimando a informazioni più detta-
gliate in un altro punto delle istruzio-
ni per l’uso o in un altro documento

	●  Enumerazione
Fissare tutti i raccordi contro un’e-
ventuale torsione
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1.4	 Contatti
Gli indirizzi aggiornati per l’acquisto di accessori, per il 
servizio clienti o per le risposte alle domande sull’ap-
parecchio e sul presente manuale sono pubblicati in 
internet:

	● www.alpha-innotec.com

2	 Sicurezza
Utilizzare l’apparecchio solo se è in perfette condizio-
ni tecniche e in conformità all’uso previsto, nella con-
sapevolezza della sicurezza e dei rischi e nel rispetto 
delle presenti istruzioni per l’uso.

2.1	 Uso conforme previsto
L’apparecchio è concepito per gli ambienti domestico 
ed è destinato esclusivamente per le seguenti funzioni: 

	● riscaldamento

	● produzione di acqua calda sanitaria (in optional, con 
accessori)

	● raffrescamento, reversibile

	► Nell’ambito dell’utilizzo previsto rispettare le con-
dizioni di esercizio ( “Dati tecnici  / Fornitura”, 
pagina 22) e quanto riportato nelle istruzioni 
per l’uso e nei documenti di riferimento.

	► Durante l’uso osservare le disposizioni locali: leggi, 
norme, direttive.

Qualsiasi altro impiego dell’apparecchio si considera 
inappropriato.

2.2	 Qualifica del personale
Le istruzioni per l‘uso fornite in dotazione sono desti-
nate a tutti gli utilizzatori del prodotto.
Il comando tramite il regolatore del riscaldamento e 
della pompa di calore e i lavori sul prodotto destinati ai 
clienti finali/operatori sono adatti a tutte le fasce d‘età 
delle persone in grado di comprendere le attività e le 
conseguenze che ne derivano e in grado di svolgere le 
attività necessarie.
I bambini e gli adulti che non hanno esperienza nell‘u-
so del prodotto e non comprendono le attività neces-
sarie e le rispettive conseguenze devono essere istru-
iti e, se necessario, supervisionati da persone che 
comprendono l’uso del prodotto e sono responsabi-
li della sicurezza e possono essere monitorati in ca-
so di bisogno.
I bambini non devono giocare con il prodotto.
Il prodotto può essere aperto solo da personale qua-
lificato.

Tutte le informazioni di guida contenute nel presente 
manuale sono destinate esclusivamente a personale 
qualificato. 

Solo il personale qualificato è in grado di eseguire cor-
rettamente e con sicurezza lavori sull’apparecchio. Gli 
interventi da parte di personale non qualificato posso-
no provocare lesioni mortali e danni alle cose.

	► Accertarsi che il personale conosca bene le di-
sposizioni locali, in particolare quelle riguardanti 
la sicurezza e la consapevolezza dei pericoli sul 
lavoro.

	► Accertarsi che il personale sia qualificato per trat-
tare refrigerantI infiammabili.

	● I lavori sul circuito frigorifero devono essere affi-
dare esclusivamente solo da tecnici specializzati 
in possesso di certificati di abilitazione specifici 
per l’installazione di impianti di refrigerazione.

	● Tutti i lavori sulle parti elettriche ed elettroniche 
devono essere affidare esclusivamente da elettro-
tecnici qualificati.

	● Tutti gli altri lavori sull’impianto si devono affidare 
solo a personale qualificato (installatori di impianti 
di riscaldamento, installatori di impianti igieni-
co-sanitari).

Durante il periodo di garanzia, tutti gli interventi del 
servizio clienti e di riparazione si devono affidare solo 
a personale autorizzato dal produttore.

2.3	 Dispositivi di protezione individuale
Durante il trasporto e i lavori sull’apparecchio sussiste 
il pericolo di lesioni da taglio a causa dei bordi taglien-
ti dell’apparecchio.

	► Indossare guanti protettivi resistenti al taglio.
Durante il trasporto e i lavori sull’apparecchio sussiste 
il pericolo di lesioni ai piedi.

	► Indossare scarpe di sicurezza.
Durante i lavori sulle condutture dei liquidi sussiste il 
pericolo di lesioni agli occhi causate dalla fuoriuscita 
di liquidi.

	► Indossare occhiali protettivi.

2.4	 Rischi residui
Lesioni a causa della corrente elettrica
I componenti dell’apparecchio sono sotto tensione con 
conseguente pericolo di morte. Prima di eseguire la-
vori sull’apparecchio:

	► Disinserire la tensione che alimenta l’apparecchio.
	► Proteggere l’apparecchio contro la riaccensione 

accidentale.
	► Tensione residua sull’inverter. Attendere 90 secon-

di prima di aprire l’apparecchio.
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Collegamenti di messa a terra esistenti all’interno de-
gli alloggiamenti o sulle piastre di montaggio non de-
vono essere modificati. Se tuttavia ciò dovesse esse-
re necessario nel corso di lavori di riparazione o di in-
stallazione:

	► Al termine dei lavori, ripristinare i collegamenti di 
messa a terra al loro stato originale.

Lesioni a causa di componenti in movimento
	► Accendere l’apparecchio solo con le facciate e le 

griglie di protezione dei ventilatori applicate.

Lesioni provocate dalle alte temperature
	► Prima di eseguire lavori sull’apparecchio, lasciar-

lo raffreddare:

Istruzioni di sicurezza e simboli di avvertenza
	► Osservare le istruzioni di sicurezza e i simboli di 

avvertenza riportati sull’imballaggio, sull’apparec-
chio e al suo interno.

Lesioni e danni all’ambiente a causa 
dei refrigeranti

	AVVERTENZA
L’apparecchio contiene un refrigerante in-
fiammabile, pericoloso per la salute e per 
l’ambiente. Se fuoriesce del refrigerante li-
quido dall’apparecchio, sussiste un perico-
lo di esplosione.

Se il refrigerante liquido fuoriesce dall’apparecchio a 
causa di una perdita, procedere come segue:

1.	 Spegnere l’apparecchio.
2.	 Assicurarsi che tutte le persone non autorizzate 

lascino immediatamente l’area di pericolo.
3.	 Rimuovere le possibili fonti di accensione dall’area 

di pericolo e tenerle lontane dall’area di pericolo.
4.	 Bloccare l’accesso all’area di pericolo per le per-

sone non autorizzate.
5.	 Informare il servizio clienti autorizzato.

Se un danno è visibile all’esterno dall’apparecchio, 
procedere come segue:

1.	 Spegnere l’apparecchio.
2.	 Informare il servizio clienti autorizzato.

2.5	 Smaltimento

Fluidi operativi nocivi per l’ambiente
Lo smaltimento inadeguato di fluidi operativi nocivi per 
l’ambiente (refrigerante, olio del compressore ecc.) 
danneggia l’ambiente:

	► Raccogliere i fluidi operativi nel rispetto delle nor-
me di sicurezza.

	► Smaltire i fluidi operativi nel rispetto dell’ambiente 
e delle disposizioni locali.

2.6	 Evitare danni materiali
L’aria ambiente del luogo d’installazione della pompa di 
calore e l’aria che viene aspirata come fonte di calore 
non devono contenere nessun componente corrosivo!

Le sostanze contenute, quali
	● ammoniaca
	● zolfo
	● cloro
	● sale
	● gas di depurazione biologica, gas combusti

possono provocare danni alla pompa di calore, che po-
trebbe guastarsi o danneggiarsi totalmente!

Raffrescamento
Se le superfici di scambio termico si utilizzano per ri-
scaldare e raffreddare, le valvole di regolazione devono 
essere adatte per il riscaldamento e il raffrescamento.

Nel raffrescamento tramite basse temperature di man-
data si deve prevedere la formazione di condensa 
nel sistema di distribuzione calore a causa del supe-
ramento per difetto del punto di condensazione. Se il 
sistema di distribuzione calore non è progettato per 
queste condizioni di esercizio, lo si deve proteggere 
mediante adeguati dispositivi di sicurezza, ad es. di-
spositivi di controllo del punto di rugiada (accessori a 
pagamento).

Messa fuori servizio/svuotamento 
dell’impianto di riscaldamento
Se l’impianto/la pompa di calore viene messo/a fuori  
servizio oppure svuotato/a dopo essere stato/a riempi-
to/a, si deve garantire che, in caso di gelo, il conden-
satore e gli scambiatori di calore eventualmente pre-
senti vengano completamente svuotati. L’acqua resi-
dua presente negli scambiatori di calore e nel conden-
satore può provocare danni ai componenti.

	► Svuotare completamente l’impianto e il condensa-
tore, aprire le valvole di sfiato. 

	► Se necessario, soffiare con aria compressa.
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Procedimento inadeguato
Condizioni preliminari per ridurre al minimo i danni 
provocati dalle pietruzze e dalla corrosione negli im-
pianti di riscaldamento ad acqua calda:

	● corretta progettazione e messa in funzione

	● impianto chiuso alla corrosione

	● integrazione di un sistema di mantenimento della 
pressione sufficientemente dimensionato

	● impiego di acqua di riscaldamento completa-
mente demineralizzata (acqua VE) o di acqua 
corrispondente alla norma VDI 2035

	● manutenzione ordinaria e straordinaria

Se un impianto non viene progettato, messo in funzio-
ne e utilizzato secondo i requisiti menzionati, si rischia 
di provocare i seguenti danni e anomalie:

	● anomalie di funzionamento e guasti ai compo-
nenti, ad es. pompe, valvole

	● perdite interne ed esterne, ad es. dagli scambia-
tori di calore

	● riduzione delle sezioni e intasamento dei compo-
nenti, ad es. scambiatori di calore, tubazioni, pompe

	● affaticamento dei materiali

	● formazione di cuscinetti e bolle di gas (cavitazione)

	● compromissione della trasmissione termica, 
ad  es. formazione di strati, sedimenti e conse-
guenti rumori, ad es. rumori di bollitura e flusso

	► Prima di iniziare qualsiasi lavoro all’apparecchio, 
osservare tutte le informazioni contenute nelle 
presenti istruzioni per l’uso.

Qualità inadeguata dell’acqua di riempimento 
e reintegro al circuito di riscaldamento
Il rendimento dell’impianto e la durata di vita del ge-
neratore di calore e dei componenti dell’impianto di ri-
scaldamento dipendono in maniera decisiva dalla qua-
lità dell’acqua di riscaldamento.

Se l’impianto viene riempito con acqua potabile non 
trattata, il calcio e il magnesio precipitano sotto for-
ma di incrostazioni. Sulle superfici di trasmissione ter-
mica del sistema di riscaldamento si formano deposi-
ti calcarei con conseguente riduzione del grado di ren-
dimento e aumento dei costi energetici. In casi estremi 
vengono danneggiati gli scambiatori di calore. 

	► Riempire l’impianto esclusivamente con acqua di 
riscaldamento completamente demineralizzata 
(acqua VE) o con acqua corrispondente alla nor-
ma VDI 2035 (funzionamento dell’impianto a basso 
contenuto di sali).

3	 Descrizione

3.1	 Stato di consegna:

Pompa di calore imballata

nella confezione

3.2	 Struttura
7

6

1

3

2

4

8

5

1 Evaporatore 4 Compressore
2 Quadro elettrico 5 Condensatore
3 Ventilatore 6 Separatore di microbolle

7 Inverter
8 Allacciamenti a spina
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Targhetta dei dati tecnici
La targhetta è applicata:

	●  sul retro dell’apparecchio

La targhetta contiene in alto le seguenti informazioni:

	● tipo di apparecchio, codice prodotto

	● numero di serie

Inoltre la targhetta riporta una sintesi dei più importan-
ti dati tecnici.

3.3	 Accessori necessari per il 
funzionamento

Utilizzare solo gli accessori originali del produttore 
dell’apparecchio.

	● Centralina idraulica HSV 180 o HSV 280 o

	● Modulo idraulico HV 6H o HV 9H o

	● Regolatore a parete WR

3.4	 Altri accessori
Per l’apparecchio sono disponibili i seguenti accessori 
tramite il rappresentante di zona del produttore:

	● Kit per il collegamento elettrico EVS o EVS 8

	● Apertura a parete o tubo idraulico di connessione 
(ciascuno con giunti antivibrante)

	● Consolle da parete

	● Consolle da terra

	● Giunti antivibrante

	● Defangatore aria/magnetico

	● Termoaccumulatore

	● Valvola a pressione differenziale

	● Rivestimento per consolle da parete

	● Rivestimento per consolle da terra

	● Scheda di ampliamento

	● Unità di comando ambiente per comandare le 
funzioni principali dalla stanza

	● Termostato ambiente per comandare la funzione 
di raffrescamento

	● Dispositivo di controllo del punto di rugiada per 
proteggere un sistema con funzione di raffresca-
mento in caso di temperature di mandata molto 
basse

3.5	 Funzionamento
Il refrigerante liquido evapora (evaporatore), l’energia 
per questo processo è calore dell’ambiente che pro-
viene dall’aria esterna. Il refrigerante gassoso viene 
compresso (compressore) con conseguente aumen-
to della pressione e della temperatura. Il refrigerante 
gassoso ad alta temperatura si condensa (condensa-
tore). 

In questo caso l’alta temperatura viene ceduta all’acqua 
di riscaldamento e utilizzata nel circuito di riscaldamento. 
Il refrigerante liquido ad alta pressione e alta temperatura 
viene espanso (valvola di espansione). La pressione e la 
temperatura si abbassano e il processo inizia daccapo.

L’acqua di riscaldamento riscaldata si può utilizzare per 
la carica di acqua calda potabile o per il riscaldamen-
to del fabbricato. Le temperature necessarie e l’impie-
go vengono gestiti dal regolatore della pompa di calore. 
Nel caso in cui occorra un riscaldamento supplementa-
re, supportare il riscaldamento a pavimento o aumenta-
re la temperatura dell’acqua calda sanitaria, si può uti-
lizzare una resistenza elettrica che, quando occorre, 
viene comandata dal regolatore della pompa di calore.

I giunti antivibranti (accessori) nel circuito idraulico im-
pediscono il trasferimento del suono intrinseco e del-
le vibrazioni alla tubazione fissa e quindi anche al fab-
bricato.

Raffrescamento
La funzione di raffrescamento è integrata negli appa-
recchi. La funzione di raffrescamento offre le seguenti 
possibilità ( Istruzioni per l’uso della regolazione del 
riscaldamento e della pompa di calore):

	● raffrescamento attivo
Raffrescamento possibile fino ad una temperatura 
di mandata minima di 18 °C

	● comando della funzione di raffrescamento tramite il 
regolatore del riscaldamento e della pompa di calore

	● commutazione tra modalità di riscaldamento e 
raffrescamento
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5	 Consegna, stoccaggio, 
trasporto e messa in opera

ATTENZIONE
Gli oggetti pesanti possono danneggiare l’alloggia-
mento e i componenti dell’apparecchio.

	► Non appoggiare sull’apparecchio oggetti che pe-
sano più di 30 kg.

5.1	 Fornitura
	► Controllare la fornitura subito alla consegna per 

accertare eventuali danni esterni e assicurarsi 
che sia completa.

	► Reclamare immediatamente presso il fornitore se 
si riscontrano difetti. 

Il pacco accessori contiene

	● documentazione (istruzioni per l’uso, dati ed eti-
chetta ERP)

	● Adesivo del modello

	● 1 dispositivo di chiusura con raccogli-scarti

	● 1 bocchettone di scarico condensa

	● 3 viti di fissaggio

	● 1 piastra di tenuta per condotto a pavimento

	● 1 chiave Torx lunga per viti per facciate

	● 2 fascette nelle rientranze

	● Logo etichetta per unità idraulica

	 INDICAZIONE
La sonda esterna è compresa nella fornitura 
dell’unità idraulica.

5.2	 Stoccaggio

	 AVVERTENZA
L’apparecchio può essere conservato so-
lo in ambienti senza fonti di combustione. 
Non perforare o incendiare!

	► Disimballare l’apparecchio per quanto possibile 
immediatamente prima dell’installazione. 

	► Conservare l’apparecchio protetto da:

	● umidità
	● gelo
	● polvere e sporco

4	 Funzionamento e 
manutenzione

	 INDICAZIONE
L’apparecchio viene comandato dal quadro 
comandi della regolazione del riscaldamento 
e della pompa di calore ( Istruzioni per 
l’uso della regolazione del riscaldamento e 
della pompa di calore).

4.1	 Funzionamento nel rispetto 
del consumo energetico e 
dell’ambiente

I requisiti generali validi per il funzionamento di un im-
pianto di riscaldamento nel rispetto del consumo ener-
getico e dell’ambiente sono validi anche per l’utilizzo 
di una pompa di calore. Gli accorgimenti più importan-
ti sono:

	● temperatura di mandata non inutilmente alta

	● temperatura dell’acqua calda potabile non inutil-
mente alta

	● non aprire al minimo le finestre né ribaltarle 
(arieggiare continuamente), ma spalancarle com-
pletamente per un breve periodo (arieggiare in un 
solo colpo).

	● Assicurarsi che le impostazioni del regolatore si-
ano corrette.

4.2	 Pulizia
Pulire l’apparecchio solo esternamente con un panno 
umido o con un panno spruzzato con un detergente 
delicato (detersivo per stoviglie, detergente neutro). 
Non utilizzare detergenti aggressivi, abrasivi o conte-
nenti acidi o cloro.
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5.3	 Disimballaggio e trasporto

Indicazioni per un trasporto sicuro
L’apparecchio è pesante ( “Dati tecnici / Fornitura”, 
pagina 22). La caduta e il ribaltamento dell’apparec-
chio possono provocare lesioni e danni alle cose.
I raccordi idraulici non sono previsti per sopportare 
sollecitazioni meccaniche.

	► Non sollevare né trasportare l’apparecchio pren-
dendolo per i raccordi idraulici. 

Trasportare l’apparecchio preferibilmente con un tran-
spallet o, in alternativa, a mano.

	► La pompa di calore non si deve inclinare più di 45°.

Trasporto con un transpallet
	► Trasportare l’apparecchio imballato e fissato sul 

pallet di legno fino al luogo di installazione.

Disimballaggio
1.	 Rimuovere le pellicole di plastica. Si raccoman-

da di non danneggiare l’apparecchio durante ta-
le operazione.

2.	 Smaltire nel rispetto dell’ambiente i materiali di 
trasporto e imballaggio in conformità alle dispo-
sizioni locali.

Trasporto dell’apparecchio tramite cinghie

	 INDICAZIONE
L’apparecchio viene fornito su paletta con 
barre di fissaggio ➀. Le barre di fissaggio 
possono essere utilizzate per il trasporto.

1
 

5.4	 Installazione

Preparazione dell’installazione, 
in collegamento con l’apertura a parete
Per collegare l’unità esterna con l’unità interna (unità 
idraulica o regolatore a parete), l’apertura a parete (ac-
cessorio) deve disporre di un’apertura corrispondente 
oppure occorre effettuare un foro per inserire il tubo KG 
con Ø125 mm (= accessori apertura a parete).
Se l’apertura a parete non dovesse essere ancora pre-
sente, in fase preliminare è possibile utilizzare un comune  
tubo KG lungo 1 m, DN 125.

	 INDICAZIONE
Osservare lo schema di installazione per il 
singolo tipo di apparecchio. Rispettare le di-
stanze minime e i campi di protezione.

	Æ Schema di installazione, disegni dimensionali e 
campi di protezione per il singolo tipo di apparec-
chio.

	 ATTENZIONE
Nella zona di uscita dell’aria, la temperatura 
di quest’ultima è di ca. 5 K inferiore alla tem-
peratura ambiente. Pertanto, in determina-
te condizioni climatiche, nella zona di uscita 
dell’aria può formarsi uno strato di ghiaccio.
La pompa di calore va disposta in modo 
tale che lo scarico dell’aria non sia rivolto 
verso le zone pedonali.

	 INDICAZIONE
La superficie nella zona di uscita dell’aria 
della pompa di calore deve essere permea-
bile all’acqua.
Se l’apertura a parete non viene utilizzata, il 
cavo bus deve essere posato attraverso un 
tubo di protezione separato, staccato dagli altri  
cavi.
Anche gli altri due cavi devono essere posati 
a cura del committente mediante tubi vuoti.

	 INDICAZIONE
Tenere conto delle emissioni acustiche delle 
pompe di calore aria/acqua indicate nei rispet-
tivi schemi di installazione. Si devono rispettare 
le normative locali.
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Requisiti per il luogo di installazione
	● Posizionare solo in ambienti esterni

	9 Le distanze sono state rispettate

	Æ “Distanze minime”, pagina 38

	9 Aspirazione libera e scarico dell’aria sono possi-
bili senza che si formi un corto circuito dell’aria.

	9 Il sottofondo è adatto per l’installazione dell’appa-
recchio:

	● la fondazione è piana e orizzontale
	● il sottofondo e la fondazione sono di portata suffi-

ciente per il peso dell’apparecchio
	9 Superficie nella zona di uscita dell’aria della 

pompa di calore è permeabile all’acqua

5.5	 Montaggio con consolle da parete
	Æ Istruzioni di montaggio consolle da parete
	Æ Istruzioni di montaggio apertura a parete

o
	Æ Istruzioni di montaggio tubo idraulico di connes-

sione
	Æ “Schemi di installazione consolle da parete“, pa-

gina 29
	Æ “Distanze minime”, pagina 38
	Æ “Dima di perforazione per consolle da parete”, da 

pagina 33

La consolle da parete è adatta solo per pareti massic-
ce e allo stesso tempo portanti. Nella costruzione con 
telai di legno e nei rivestimenti si dovrebbe utilizzare la 
consolle da terra per evitare possibili trasmissioni acu-
stiche intrinseche ai locali interni

5.6	 Montaggio su consolle da terra
È possibile eseguire l’installazione vicino alla parete o 
in campo libero. L’installazione ideale della pompa di 
calore è al riparo dal vento. Se ciò non fosse possibi-
le, si consiglia di installare la pompa in senso trasver-
sale alla direzione principale del vento o la conduzione 
dell’aria nella direzione principale del vento.

	► Posizionare l’apparecchio su una base portante, 
stabile e orizzontale.

Le fondamenta non devono essere in nessun modo col-
legate all’edificio. Assicurarsi che la base sia adatta per 
sopportare il peso della pompa di calore.

	Æ Istruzioni di montaggio consolle da terra
	Æ Istruzioni di montaggio apertura a parete

o
	Æ Istruzioni di montaggio tubo idraulico di connes-

sione

	Æ “Schemi di installazione consolle da terra“, pagi-
na 31

	Æ “Distanze minime”, pagina 38
	Æ “Vista fondamenta”, da pagina 35

	 INDICAZIONE
In caso di montaggio con apertura a parete ri-
spettare la distanza corretta dalla parete.

5.7	 Apertura e chiusura 
dell’apparecchio

	► Rimuovere il coperchio e la facciata laterale 
dell’apparecchio.

3

4
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	► Chiudere l’apparecchio in ordine inverso.
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6	 Montaggio parte idraulica

6.1	 Scarico della condensa
La condensa d’acqua proveniente dall’aria deve essere  
scaricata, protetta dal gelo, attraverso l’apposito tu-
bo in plastica con almeno 40 mm di diametro. Con i fon-
di permeabili all’acqua è sufficiente portare il tubo del-
la condensa almeno a 90 cm di profondità nel terreno in 
posizione verticale.

	► Montare il bocchettone della condensa ➀ compre-
so nella fornitura dell’apparecchio sullo scarico della 
condensa ➁ sul lato inferiore del dispositivo usando 
le viti in dotazione.

1 2

All’aperto
	► Collegare il tubo della condensa (accessorio aper-

tura a parete) con il bocchettone della condensa.

807318

55

40
80

9

D

E

11

D

O

E
O

14

15

2x F 2x H

2x R

P

C

12

8b

90°

90°

90°

O

10
O

3Ph/400V

a

b

16

13

2x U

17

i !
i !

i

VV

	Æ “Istruzioni di montaggio apertura a parete”

Il tubo della condensa non deve essere interrato da 
solo, ma in un secondo tubo idoneo per il montaggio 
interrato (ad es. tubo KG)!
Il collegamento tra i due tubi deve essere sigillato. De-
ve essere possibile compensare la lunghezza. Il tubo 
sull’apparecchio non deve essere fissato al pavimento, 
ma deve poter scorrere.
Deve essere garantita una sufficiente infiltrazione del-
la condensa nel terreno!

	Æ “Allacciamento del tubo di scarico della  conden-
sa all’esterno”, pagina 44

Verso l’interno dell’edificio
	► Inserire il tubo della condensa (accessorio aper-

tura a parete) attraverso l’apertura a parete (ac-
cessorio) (utilizzare lubrificante) e collegarlo al 
bocchettone della condensa utilizzando il tubo a 
gomito in plastica in dotazione.

	Æ “Istruzioni di montaggio apertura a parete”

Se il tubo della condensa non viene posato verso l’in-
terno, le aperture a parete anteriori e posteriori devo-
no essere chiuse con i tappi in dotazione.

	Æ “Allacciamento del tubo di scarico della  conden-
sa all’interno”, pagina 44

6.2	 Collegamento al circuito 
di riscaldamento

ATTENZIONE
Evitare sistemi di riscaldamento aperti e/o non a te-
nuta di ossigeno.
Se ciò non è possibile, è necessario installare una 
separazione del sistema.
A seconda del dimensionamento dello scambiatore 
di calore e della pompa di circolazione necessaria, la 
separazione del sistema peggiora l’efficienza ener-
getica dell’impianto.

ATTENZIONE
Sporco e depositi nel sistema idraulico (esistente) 
possono provocare danni alla pompa di calore.

	► Assicurarsi che nel circuito di riscaldamento sia 
montato un defangatore aria/magnetico.

	► Prima del collegamento idraulico della pompa di 
calore, lavare correttamente il sistema idraulico.

ATTENZIONE
I tubi di rame possono danneggiarsi se vengono sol-
lecitati eccessivamente!

	► Fissare tutti i raccordi contro un’eventuale torsione.
	9 Le sezioni e le lunghezze delle tubazioni del cir-

cuito di riscaldamento (inclusi i cavi di terra tra la 
pompa di calore e l’edificio) sono sufficientemente 
dimensionate.

	9 La pressione libera disponibile dei circolatori 
nel circuito di riscaldamento  raggiunge almeno 
la portata richiesta per il tipo di apparecchio 
( “Dati tecnici / Fornitura”, pagina 22).

	9 L’impianto idraulico deve essere provvisto di un 
termoaccumulatore, il cui volume necessario di-
pende dal tipo di apparecchio:

	Æ “Dati tecnici / Fornitura”, pagina 22
	9 Le tubazioni del riscaldamento sono fissate in un 

punto fisso alla parete o al soffitto.



12 Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

	► Accertarsi che vengano rispettate le sovrapres-
sioni di esercizio ( “Dati tecnici / Fornitura”, pa-
gina 22).

1.	 Montare il dispositivo di chiusura con raccogli-scar-
ti (compresa nella dotazione) all’interno dell’edificio, il 
più vicino possibile al passaggio verso l’esterno.

1.1.	 Osservare la direzione del flusso del dispositivo 
di chiusura con raccogli-scarti.

1.2.	 Se possibile, posizionare il cappuccio di pulizia 
➀ del dispositivo di chiusura con raccogli-scar-
ti in alto.

3 42

1≤10 cm

1	 Cappuccio di pulizia
2	 Conduttura idraulicha dall’uscita dell’acqua di 

riscaldamento dell’unità idraulica
3	 Direzione del flusso dell’acqua di riscaldamento
4	 Conduttura idraulicha all’ingresso dell’acqua di 

riscaldamento della pompa di calore

1.3.	 Fissare le condutture idrauliche a destra e a sini-
stra dal dispositivo di chiusura con raccogli-scar-
ti alla parete o al soffitto su un punto fisso, ad una 
distanza di max 20 cm dal dispositivo di chiusura.

2.	 Se non si utilizza un’apertura a parete, posare le 
tubazioni del circuito di riscaldamento nella zona 
esterna al di sotto del limite di congelamento.

3.	 Inserire lo sfiato nel punto più alto del circuito di ri-
scaldamento.

4.	 Inserire la piastra di tenuta ① in dotazione nella 
cavità ② del fondo dell’apparecchio.

21

5.	 Effettuare il collegamento delle tubazioni del cir-
cuito di riscaldamento mediante i giunti antivibran-
ti (accessori o in dotazione della apertura a parete 
o del tubo idraulico di connessione), la cui instal-
lazione è necessaria per evitare trasmissioni acu-
stiche alle tubazioni.

	 INDICAZIONE
Quando si sostituisce un impianto esistente, 
non si devono riutilizzare i vecchi giunti anti-
vibranti.

	Æ Istruzioni di montaggio giunto antivibrante

5.1.	 Far passare i giunti antivibranti attraverso le boc-
cole ③ nella piastra di tenuta.

3

5.2.	 Avvitare i giunti antivibranti ai due tubi dell’aper-
tura a parete o del tubo idraulico di connessione.
Montare prima l’uscita dell’ acqua di  riscalda-
mento (mandata) ④, poi l’entrata dell’acqua di ri-
scaldamento (ritorno) ⑤.
Esempio: tubo idraulico di connessione

5

4

4 5

6.	 Se in seguito non vengono altri lavori di collega-
mento, montare la facciata laterale e il coperchio 
dell’apparecchio.



13Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

6.3	 Dispositivi di sicurezza 
della pressione

Il circuito di riscaldamento deve essere dotato di valvola 
di sicurezza e vaso d’espansione a membrana secondo 
le norme e le direttive locali.
Inoltre occorre installare nel circuito dispositivi di riem-
pimento e svuotamento, dispositivi di bloccaggio e val-
vole antiritorno.

7	 Montaggio parte elettrica

7.1	 Eseguire gli allacciamenti elettrici

ATTENZIONE
Il compressore si rovina se il campo di rotazione è 
errato (si applica solo agli apparecchi con collega-
mento a 400V).

	► Accertarsi che l’alimentazione elettrica del com-
pressore abbia un campo di rotazione destrorso.

Informazioni fondamentali sul collegamento 
elettrico

	● Per i collegamenti elettrici valgono eventualmente 
le richieste dell’ente locale fornitore dell’energia 
elettrica

	● Dotare l’alimentazione elettrica della pompa di ca-
lore di un interruttore automatico di sicurezza onni-
polare con una distanza di almeno 3 mm tra i con-
tatti (secondo IEC 60947-2)

	● Osservare l’intensità della corrente di intervento 
( “Dati tecnici / Fornitura”, pagina 22)

	● Rispettare le disposizioni sulla compatibilità elet-
tromagnetica (disposizioni CEM)

	● Rispettare le disposizioni EMC vigenti per gli elettro-
domestici

	● Posare a una distanza sufficiente (> 100 mm) 
i cavi di alimentazione elettrica non schermati e 
quelli schermati (cavi bus).

Il collegamento elettrico della pompa di calore con l’u-
nità idraulica o con il regolatore a parete viene eseguito  
tramite gli accessori EVS 8 o EVS.

	● EVS 8: prese e spine per cavi di carico e bus con 
8 m di cavo ciascuno.
Può essere esteso all’interno di edifici con un 
massimo di 2 EVS 8 aggiuntivi.

	Æ Istruzioni di montaggio EVS 8

	● EVS: prese e spine per cavi di carico e bus.
Cavo bus a cura del cliente, lunghezza massima 
del cavo 30 m.
Il cavo bus deve essere un cavo schermato alme-
no di 4 x 0,5 mm².

Per cavo di carico:
Un cavo di protezione da 3  x 2,5 mm², Diametro 
del cavo inguainato 9 – 13 mm²

	► Montare le prese Ⓑ verso la pompa di calore, le 
spine Ⓢ verso l’unità idraulica o il regolatore a pa-
rete.

Montaggio EVS 8 / EVS (accessori)
1.	 Se l’apparecchio è chiusa, aprirlo.

	Æ “5.7 Apertura e chiusura dell’apparecchio”, pagi-
na 10

2.	 Far passare i cavi di carico e di bus nell’apparec-
chio dal basso attraverso i passacavi Ⓚ nella pia-
stra di tenuta. 

K

3.	 Collegare il cavo di carico per il compressore alla 
presa del cavo di carico a 5 poli.

3.1.	 Rompere con cautela gli elementi di collegamen-
to di un’apertura per il passaggio dei cavi ① del-
la custodia dello scarico della trazione ② e far 
scorrere la custodia dello scarico della trazione 
sul cavo di carico ③ per circa 50 cm.

≈50 cm
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3.2.	 Sguainare il cavo elettrico di alimentazione di 
55 mm.

55 mm

3.3.	 Accorciare i conduttori di fase in modo che il con-
duttore PE presenti un anticipo di 8 mm.

8 mm

PE

3.4.	 Spelare ogni conduttore di 9 mm.

9 mm

PE

9 mm

3.5.	 Inserire i conduttori isolati nei pin ④.

L

N

	► Se il cavo di alimentazione presenta conduttori 
a filo unico, inserirli fino a battuta.

Inserire i conduttori N e PE nei pin appositamen-
te contrassegnati, e il conduttore L nel pin L1.

	► Se il cavo di alimentazione presenta condutto-
ri a fili fini:

	● Twistare i fili di ciascun conduttore.

L

N

3.5.1.	 Innestare un utensile di azionamento o un cac-
ciavite (larghezza della lama 2,5 mm) nel bloc-
caggio di collegamento del pin del conduttore 
neutro della spina e sbloccare il bloccaggio.

3.5.2.	Inserire i conduttori twistati del neutro fino a bat-
tuta nel pin del conduttore neutro della spina.

L

N

3.5.3.	Estrarre l’utensile di azionamento o il cacciavi-
te dal pin del conduttore neutro della spina per 
bloccare il bloccaggio.

L

N

3.5.4.	Procedere allo stesso modo per inserire il con-
duttore PE nel pin appositamente contrasse-
gnato della spina, il conduttore L nel pin L1 del-
la spina.

ATTENZIONE
Controllare che ogni conduttore installato sia ben in sede 
nel rispettivo pin.

3.6.	 Spingere la custodia dello scarico della trazione 
② sulla presa cablata ④.

3.7.	 Allineare correttamente: La parte superiore del-
la presa e la parte superiore della custodia dello 
scarico della trazione sono contrassegnate con 
le marcature “TOP” stampigliate.

3.8.	 Spingere la presa fino a battuta nella custodia 
dello scarico della trazione.
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3.9.	 Incastrare saldamente la parte superiore della 
custodia dello scarico della trazione sulla parte 
inferiore.

3.10.	Stringere la vite per lo scarico della trazione.

4.	 Collegare il cavo bus (comunicazione) alla presa 
del cavo bus.

4.1.	 Inserire a fondo la molla di contatto ⑤ nel pin 3 
⑥.
Gli occhielli dell’estremità larga della molla di 
contatto devono essere rivolti verso l’alto (nella 
direzione delle cifre riportate sulla prisa).

	 INDICAZIONE
Se la molla di contatto è di intralcio quando 
vengono ricollegati i conduttori del cavo bus, 
è possibile scollegarla e riapplicarla dopo 
l’applicazione dei conduttori.

4.2.	Sguainare 30 mm del cavo del bus.
30 mm

4.3.	Spingere indietro la treccia di schermatura fino a 
10 mm sopra la guaina.

4.4.	Tirare la pellicola di schermatura fino alla treccia di 
schermatura e tagliarla.

4.5.	Spelare ogni conduttore di 9 mm.

4.6.	Twistare i fili di ciascun conduttore.

4.7.	 Inserire i conduttori isolati nei pin.

4.7.1.	 Inserire un utensile di apertura o un cacciavi-
te (lama 2,5 x 0,4 mm) nel bloccaggio di collega-
mento del pin 5 sbloccando così il bloccaggio.

4.7.2.	 Appoggiare dall’alto il cavo con la treccia di 
schermatura sulla molla di contatto e inserire a 
fondo nel pin 5 il conduttore marrone.
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4.7.3.	 Estrarre l’utensile di azionamento o il cacciavi-
te dal bloccaggio di collegamento per bloccare 
il collegamento.

4.7.4.	 Collegare allo stesso modo gli altri 3 conduttori 
nei rispettivi pin.

Assegnazione dei pin
Conduttore bianco del cavo bus Pin 1
Conduttore verde del cavo bus Pin 2
Treccia di schermatura sulla 

molla di contatto
Pin 3

Conduttore giallo del cavo bus Pin 4
Conduttore marrone del cavo bus Pin 5

ATTENZIONE
Controllare che ogni conduttore installato sia ben in 
sede nel rispettivo pin.

4.8.	 Posizionare la calza schermante sulla molla di 
contatto e accorciarla in maniera tale che non 
sporga oltre la molla di contatto.

5.	 Assemblare l’alloggiamento dello scarico della tra-
zione.

5.1.	 Inserire a scatto la presa cablata nella parte infe-
riore ⑦ dell’alloggiamento dello scarico della tra-
zione.

5.2.	 Applicare lo scarico trazione ⑧ e farlo aggancia-
re in profondità fino a bloccare il cavo del bus.

ATTENZIONE
La treccia di schermatura deve avere un contatto di-
retto e solido con la molla di contatto.

5.3.	 Applicare la parte superiore dell’alloggiamento ⑨ 
sulla parte inferiore finché non scatta completa-
mente in posizione.

6.	 Collegare le prese cablate del cavo di carico e del 
cavo bus all’apparecchio.

6.1.	 Aprire gli scarici della trazione sull’apparecchio. 

6.2.	 Rimuovere il coperchio dei collegamenti a spina.

1.

2.

3.

6.3.	 Inserire a fondo la presa del cavo di carico e del 
cavo bus nella rispettiva spina.
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6.4.	 Far passare i due cavi attraverso gli scarici della 
trazione, chiudere gli scarici della trazione e avvi-
tare questi ultimi saldamente.

6.5.	 Fissare ulteriormente i due cavi con fascette nel-
le rientranze della parete divisoria.

6.6.	 Montare la copertura dei collegamenti a spina.

3.

2.
1.

6.7.	 Montare la facciata laterale e il coperchio dell’ap-
parecchio.

7.	 Far passare il cavo di carico e il cavo bus dalla 
pompa di calore al passante dell’edificio in tubi 
di protezione e da lì all’interno dell’edificio fino al 
quadro elettrico dell’unità idraulica o al regolato-
re a parete.

8.	 Montare le spine sul cavo di carico e sul cavo bus 
nello stesso modo delle prese.

ATTENZIONE
L’assegnazione dei conduttori della spina bus deve 
corrispondere all’assegnazione dei conduttori della 
presa bus.

	Æ “Assegnazione dei pin”, pagina 16

9.	 Inserire a fondo la spina del cavo di carico e la 
spina del cavo bus nelle rispettive prese sul lato 
inferiore del quadro elettrico dell’unità idraulica o 
nel regolatore a parete.

	Æ Istruzioni per l’uso dell’unità idraulica o
	Æ Istruzioni per l’uso del regolatore a parete

8	 Lavaggio, riempimento 
e sfiato

8.1	 Qualità acqua di riscaldamento

	 INDICAZIONE
Informazioni dettagliate in merito si trovano 
anche nella direttiva VDI 2035 “Evitare danni 
negli impianti di riscaldamento dell’acqua 
calda sanitaria”.

1.	 Accertarsi che il valore ph dell’acqua di riscalda-
mento sia compreso tra 8,2 e 10, per i materiali in 
alluminio tra 8,2 e 9.
Idealmente, il valore del pH dovrebbe essere già 
nell’intervallo richiesto dopo il riempimento. Al 
più tardi dopo 6 settimane, deve essersi adattato 
all’intervallo richiesto.

2.	 Accertarsi che la conducibilità elettrica sia 
< 100  μS/cm.

	 INDICAZIONE
Se non si raggiunge la qualità richiesta per 
l‘acqua, consultare una società specializzata 
nel trattamento dell‘acqua di riscaldamento.

3.	 Riempire l’impianto esclusivamente con acqua di 
riscaldamento completamente demineralizzata 
(acqua VE) o con acqua corrispondente alla nor-
ma VDI 2035 (funzionamento dell’impianto a bas-
so contenuto di sali).
Vantaggi del funzionamento a basso contenuto di 
sali:

	● minima tendenza alla corrosione
	● nessuna incrostazione
	● ideale per circuiti di riscaldamento chiusi

4.	 Tenere un registro per impianti di riscaldamento 
acqua calda in cui vengono inseriti i dati di proget-
tazione e la qualità dell’acqua (VDI 2035).
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Antigelo nel circuito di riscaldamento
Non è consentito riempire il circuito di riscaldamento 
con antigelo o con una miscela di acqua e antigelo.
Le pompe di calore sono dotate di dispositivi di sicu-
rezza che impediscono il congelamento dell’acqua, 
anche quando il riscaldamento è spento. Ciò a patto 
che la pompa di calore rimanga accesa e non venga 
scollegata dalla tensione di alimentazione. In caso di 
pericolo di gelo, vengono attivati i circolatori.

8.2	 Lavaggio, riempimento e sfiato 
del circuito di riscaldamento

	9 La tubazione di scarico della valvola di sicurezza 
è collegata.

	► Accertarsi che non venga superata la pressione 
di risposta della valvola di sicurezza.

ATTENZIONE
Lavare il circuito di riscaldamento solo nella sua dire-
zione di flusso.

	 INDICAZIONE
A supporto del procedimento di lavaggio e 
sfiato si può usare anche il programma di 
sfiato del regolatore. Il programma di sfiato 
consente di comandare singoli circolatori ma 
anche la valvola deviatrice. In tal caso non 
occorre smontare il motore della ventola.

1.	 Sfiatare l’impianto nel punto più alto.

2.	 Sfiatare la pompa di calore sul kit di collegamen-
to idraulico.

9	 Isolare i raccordi idraulici
Isolare i tubi idraulici in conformità alle disposizioni locali.

1.	 Aprire i dispositivi d’intercettazione.

2.	 Eseguire una prova di pressione e controllare l’er-
meticità.

3.	 Isolare la tubazione esterna lato impianto.

4.	 Isolare tutti gli allacciamenti, i rubinetti e le linee.

5.	 Isolare lo scarico della condensa proteggendolo 
dal gelo.

6.	 Il dispositivo deve essere chiuso completamente 
su tutti i lati per garantire la protezione antiroditore.

10	 Valvola di sovrapressione

	 INDICAZIONE
	● Le attività descritte in questa sezione sono 

necessarie solo nel collegamento con bol-
litori in serie

	● Eseguire speditamente le fasi di lavoro per-
ché altrimenti si potrebbe superare la tem-
peratura massima del ritorno e la pompa di 
calore potrebbe andare in guasto per alta 
pressione

	● Ruotando a destra la manopola di rego-
lazione sulla valvola a pressione differen-
ziale si aumenta la differenza di tempera-
tura (il salto termico) mentre la rotazione a 
sinistra la riduce

	9 L’impianto funziona in modalità riscaldamento 
(idealmente a freddo).

Nell’assistente IBN è già possibile impostare in confor-
mità al sistema idraulico la valvola a pressione diffe-
renziale in caso di collegamento con bollitori in serie.

 

Confermare l’assistente IBN o:

L’opzione del menu “Imp. valv. press. dif” è preimpo-
stata su “No”. La funzione d’impostazione della valvola 
a pressione differenziale è disattivata.
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	● Il segnale di comando UWP è l’indicazione della 
potenza della pompa attualmente richiesta in %

	● La portata è la portata attuale (precisione di mi-
sura +/- 200 l/h)

1.	 Aprire completamente la di sovrapressione (➀) 
con la manopola di regolazione (②), chiudere i 
circuiti di riscaldamento.

2.	 L’opzione del menu “Imp. valv. press. dif” si com-
muta da “No” a “Sì” in modo che il circolatore fun-
zioni al 100% e la pompa venga avviata.

3.	 Quando si raggiunge il segnale di comando UWP 
100%, chiudere la valvola a pressione differenzia-
le fino al punto in cui si può garantire la portata 
massima (“Dati tecnici / Fornitura”, pagina 22).

4.	 Quando si esce dal menu “Imp. valv. press. dif” o 
dopo 1 ora al massimo, il circolatore torna alla re-
golazione standard.

5.	 Aprire le valvole per il circuito di riscaldamento.

11	 Messa in funzione

	 AVVERTENZA
Si deve utilizzare l’apparecchio esclusiva-
mente con le facciate chiuse e le griglie di 
protezione dei ventilatori montati.

	9 I dati di progettazione relativi all’impianto sono 
completamente documentati.

	9 Il funzionamento dell’impianto a pompa di calore è 
stato comunicato al fornitore dell’energia elettrica.

	9 L’impianto non contiene più aria.
	9 Il controllo dell’installazione secondo la distinta di 

controllo è stato eseguito con successo.
	9 la rotazione dell’alimentazione elettrica del com-

pressore è destrorsa (si applica solo agli apparec-
chi con collegamento a 400V)

	9 l’impianto è installato e montato in conformità alle 
presenti istruzioni per l’uso

	9 l’installazione elettrica è stata eseguita a regola 
d’arte in conformità alle presenti istruzioni per 
l’uso e alle disposizioni locali

	9 l’alimentazione elettrica della pompa di calore è 
dotata di un interruttore automatico di sicurezza 
onnipolare con almeno 3 mm di distanza tra i con-
tatti (IEC 60947-2)

	9 l’intensità della corrente di intervento viene man-
tenuta

	9 il circuito di riscaldamento è lavato e spurgato
	9 tutti gli organi di blocco del circuito di riscalda-

mento sono aperti
	9 le tubazioni e i componenti dell’impianto sono a 

tenuta stagna

1.	 Compilare per intero e firmare il modulo di control-
lo e ultimazione dell’impianto con pompa di calore.

2.	 In Germania: inviare il modulo di controllo e 
ultimazione per impianti con pompe di calore 
e la distinta di controllo al servizio clienti del 
produttore.
Negli altri paesi: inviare il modulo di controllo e ul-
timazione per impianti con pompe di calore e la 
distinta di controllo al rappresentante di zona del 
produttore.

3.	 Fare eseguire la messa in funzione a pagamen-
to della pompa di calore da personale del servizio 
clienti autorizzato dal produttore.

	Æ “12.2 Manutenzione dopo la messa in funzione”, 
pagina 20
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12	 Manutenzione

	 INDICAZIONE
Consigliamo di stipulare un contratto di ma-
nutenzione con la propria azienda installa-
trice dell’impianto di riscaldamento.

	 INDICAZIONE
Gli accumuli d‘acqua causati da condizioni 
meteorologiche estreme o dall‘acqua di con-
densa nel, sul e sotto l‘apparecchio che non 
fluiscono dallo scarico della condensa sono 
normali e non rappresentano un disturbo fun-
zionale o un guasto della pompa di calore.

12.1	 Principi fondamentali
Il circuito di raffrescamento della pompa di calore non 
necessita di una manutenzione regolare.

Le disposizioni locali prescrivono tra l’altro controlli 
della tenuta stagna e/o la tenuta di un registro per de-
terminate pompe di calore.

	► Assicurare il rispetto delle disposizioni locali per 
quanto riguarda l’impianto specifico della pompa 
di calore.

12.2	Manutenzione dopo la messa in 
funzione

Al più tardi una settimana dopo la messa in funzione, 
controllare che tutti i raccoglitori di sporcizia installati 
non siano sporchi e, se necessario, pulirli.

	► Spegnere l’impianto durante il controllo e la pulizia.

Controllo e pulizia successive entro 2 settimane dalla 
messa in funzione.

Pulizia del dispositivo di chiusura con 
raccogli-scarti
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12.3	Manutenzione secondo necessità
	► Controllo e pulizia dei componenti del circuito di 

riscaldamento, ad es. valvole, vasi di espansione, 
circolatori, filtri, filtri d’impurità

	► Le aperture di aspirazione e soffiaggio aria devo-
no essere sempre libere da impedimenti ed esse-
re mantenute libere. Si raccomanda quindi di con-
trollare regolarmente che l‘aria circoli senza impe-
dimenti. Eventuali restringimenti o addirittura inta-
samenti che possano essere causati

	● quando si applica un isolamento domestico 
con sfere di polistirolo

	● dal materiale di imballaggio (pellicole, cartoni, 
ecc.)

	● da fogliame, neve, ghiaccio o depositi simili 
dovuti alle intemperie

	● dalla vegetazione (cespugli, erbe alte, ecc.)
	● dalle coperture dei pozzi di ventilazione (zan-

zariere, ecc.)
devono essere evitati o rimossi immediatamente

	► Controllare regolarmente che la condensa si scari-
chi dall’apparecchio senza impedimenti. A tale sco-
po, controllare regolarmente la vaschetta della con-
densa nell’apparecchio per verificare se non sia 
sporca o intasata; pulirla se necessario. Controlla-
re anche l’evaporatore da tutti i lati e pulire se ne-
cessario

	 INDICAZIONE
La formazione di ghiaccio sulle aperture di 
aspirazione e soffiaggio aria è legata alle in-
temperie ed è normale. Non rimuovere il 
ghiaccio per via termica.

	► indossare guanti protettivi e rimuovere con 
cura la formazione di ghiaccio con le mani.

12.4	Pulire e lavare il condensatore
1.	 Pulire e lavare il condensatore attenendosi alle di-

sposizioni del produttore.

2.	 Dopo il lavaggio del condensatore con detergenti 
chimici: neutralizzare i residui e sciacquare a fondo 
il condensatore con l’acqua.

12.5	Manutenzione annuale
	► Analizzare la qualità dell’acqua di riscaldamento. 

In caso di scostamento dalle indicazioni, adottare 
immediatamente misure adeguate

	► Controllare che tutti i raccoglitori di sporcizia in-
stallati non siano sporchi e, se necessario, pulirli

	► Controllo del funzionamento della valvola di sicu-
rezza del circuito di riscaldamento

13	 Guasti
1.	 Rilevare la causa del guasto tramite il programma 

di diagnosi della regolazione del riscaldamento e 
della pompa di calore.

	 INDICAZIONE
In caso di guasto per alta pressione o di 
flusso, controllare che il filtro del dispositivo 
di chiusura non sia sporco e, se necessario, 
pulirlo.

2.	 Contattare il rappresentante di zona del produttore o 
il servizio clienti. Tenere pronti il messaggio di er-
rore e la matricola dell’apparecchio.

14	 Smontaggio e smaltimento

14.1	 Smontaggio
	9 Le unità di smaltimento sono adatte per refrige-

ranti infiammabili.

	9 Le disposizioni locali per l’utilizzo dei refrigeranti 
infiammabili vengono rispettate.

	► Tenere lontano da fonti di accensione.

	► Raccogliere tutti i fluidi operativi nel rispetto delle 
norme di sicurezza.

	► Separare i componenti in base al materiale.

14.2	Smaltimento e riciclaggio
	► Smaltire i fluidi operativi nocivi per l’ambiente (re-

frigerante, olio del compressore ecc.) nel rispetto 
dell’ambiente e delle disposizioni locali.

	► Recuperare, riciclare e smaltire correttamente i 
componenti dell’apparecchio e i materiali usati per 
l’imballo secondo le disposizioni locali.
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Dati di potenza Hybrox 5 Hybrox 8
Rendimento termico | COP in A10/W35 secondo DIN EN 14511-x Modalità a regime parziale kW | COP 2,16 | 5,09 3,07 | 5,25

in A7/W35 secondo DIN EN 14511-x Modalità a regime parziale kW | COP 2,12 | 4,98 3,14 | 5,24
in A7/W55 secondo DIN EN 14511-x Modalità a regime parziale kW | COP 1,82 | 2,79 2,72 | 3,05
in A2/W35 secondo DIN EN 14511-x Modalità a regime parziale kW | COP 3,28 | 4,12 4,61 | 4,20
in A-7/W35 secondo DIN EN 14511-x Modalità a pieno regime kW | COP 5,41 | 3,08 7,33 | 3,00
in A-7/W55 secondo DIN EN 14511-x Modalità a pieno regime kW | COP 4,67 | 2,06 6,87 | 2,30

Rendimento termico in A10/W35 min. I max. kW | kW 2,16 | 5,50 3,07 | 8,00
in A7/W35 min. I max. kW | kW 2,12 | 5,50 3,14 | 8,00
in A7/W55 min. I max. kW | kW 1,82 | 5,50 2,72 | 8,00
in A2/W35 min. I max. kW | kW 1,82 | 5,50 2,73 | 8,00
in A-7/W35 min. I max. kW | kW 1,16 | 5,41 1,93 | 7,33
in A-7/W55 min. I max. kW | kW 1,14 | 4,67 1,51 | 6,87

Resa raffrescamento | EER in A35/W18 Modalità a regime parziale kW | EER 3,75 | 4,20 5,39 | 4,26
in A35/W7 Modalità a regime parziale kW | EER – | – – | –

Resa raffrescamento  in A35/W18 min. I max. kW | kW 2,15 | 5,50 2,59 | 8,00
in A35/W7 min. I max. kW | kW – | – – | –

Rendimento termico produzione acqua calda sanitaria kW 5,5 8
Limiti di impiego
Ritorno riscaldamento min. | mandata riscaldamento max.   riscaldamento all'interno della fonte di calore min. / max. °C 20 | 60 20 | 60
Fonte di calore riscaldamento min. I max. °C -22 | 35 -22 | 35 
Ulteriori punti di esercizio … A-7/W70 A-7/W70
Locale tecnico (valido solo per l'installazione interna)
Temperatura ambiente min. I max. °C - -
Umidità relativa massima (senza condensa) % - -
Suono
Potenza sonora interna min. | notte | max. dB(A) - | - | - - | - | -
Potenza sonora esterna 1) combinato min. | notte | max. dB(A) 45 | 51 | 59 46 | 53 | 59
Potenza sonora esterna 1) Ingresso dell‘aria min. | notte | max. dB(A) - | - | - - | - | -
Potenza sonora esterna 1) Uscita dell‘aria min. | notte | max. dB(A) - | - | - - | - | -
Potenza sonora secondo DIN EN 12102-1 interna | esterna dB(A)   - | 45   - | 46
Toni | A bassa frequenza dB(A) | • si  –  no - | - - | -
Fonte di calore
Flusso volumetrico dell'aria a pressione esterna massima | Pressione esterna massima m³/h | Pa   3500 | -   3500 | -
Circuito riscaldamento
Flusso volumetrico (dimensionamento tubi) | Volume min. termoacc. | Volume min. termoacc. di separazione l/h | l | l 1200 | 60 | 60 1400 | 60 | 60
Pressione libera | perdita pressione | flusso volumetrico bar | bar | l/h - | 0,23 | 1200 - | 0,12 | 1200
Pressione di esercizio max. consentita bar 3 3
Campo di regolazione circolatore min. I max. l/h - -
Dati generali sull’apparecchio
Dati delle norme secondo la versione EN14511-x  I  DIN EN 12102-1 2022 I 2022 2022 I 2022
Peso complessivo kg 122 133
Peso modulo pompa di calore | modulo compatto | modulo ventola kg | kg | kg - -
Pressione di esercizio max. consentita circuito figorifero alta pressione I bassa pressione MPa (g) | MPa (g) 3,15 | 2,8 3,15 | 2,8
Tipo refrigerante | Quantità riemp. refrigerante … | kg R290 | 1,00 R290 | 1,30
Parti elettriche
Codice tensione | fusibile onnipolare pompa di calore*)**) … | A 1~N/PE/230V/50Hz | B16 1~N/PE/230V/50Hz | B16
Codice tensione | Fusibile tensione di comando **) … | A 1~N/PE/230V/50Hz | B10 1~N/PE/230V/50Hz | B10
Codice tensione | Fusibile resistenza elettrica **) 1 fase … | A - | - - | -
Codice tensione | Fusibile resistenza elettrica **) 3 fasi … | A - | - - | -
PDC*): effett. potenza assorb. A7/W35 (modalità a regime parziale) DIN EN 14511-x I corrente assorbita I cosφ kW | A | … 0,77 | 1,19 | 0,95 0,58 | 0,89 | 0,95
PDC*): potenza eff. assorbita A7/W35 sec. DIN EN 14511-x: min. I max.  kW | kW 0,43 | 1,10 0,58 | 1,76
PDC*): Corrente macchina max. I Potenza assorbita max. all’interno dei limiti di utilizzo A | kW 14 | 3,5 14 | 3,5
Corrente di avvio: diretta | con softstarter A | A < 5 | — < 5 | —
Grado di protezione IP 24 24
Zmax Ω 0,26 0,26
Interruttore di sicurezza salvavita se necessario tipo B B
Potenza resistenza elettrica 3 | 2 | 1 fase(i) kW | kW | kW - | - | - - | - | -
Potenza assorbita circolatore circuito riscaldamento min. I max. W - -
Altre informazioni apparecchio
Valvola di sicurezza circuito di riscaldamento | Pressione di risposta in dotazione: • sì   – no | bar —   |   — —   |   —
Termoaccumulatore | Volume in dotazione: • sì   – no | l —   |   — —   |   —
Vaso di espansione circuito riscaldamento | Volume | Pressione di ingresso in dotazione: • sì   – no | l | bar —   |   — —   |   —
Valvola a pressione diff. | valvola deviatrice riscaldamento - acqua calda sanitaria integrato: • sì   – no — —
Giunti antivibranti circuito di riscaldamento in dotazione o integrato: • sì   – no • •
Regolatore | Rilevamento della quantità di calore | Scheda aggiuntiva in dotazione o integrato: • sì   – no —   |   •   |   — —   |   •   |   —

813655b 813656b*) soltanto compressore, **) rispettare le norme locali                             1) installazione interna ed esterna.
I dati di potenza e i limiti di impiego si applicano agli scambiatori di calore puliti l Indice: o

Dati tecnici / Fornitura
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823332a

Legende:

VHW Volumenstrom Heizwasser

TempWQ Temperatur Wärmequelle

Qh min/max minimale/maximale Heizleistung

Pel min/max minimale/maximale Leistungsaufnahme

∆pmax maximaler Druckverlust

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

-25 -20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35

Temp„ [°C]

Qh min/max [kW]

35°C

55°C

65°C

0,0

0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

0,6

0 0,5 1 1,5 2 2,5 3

∆p
m

ax
 [b

ar
]

“ ” [m³/h]

∆pmax [bar]

15

25

35

45

55

65

75

-25 -20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40

Te
m

p”
 [C

°]

Temp„ [°C]

0

1

2

3

4

5

6

7

-25 -20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35

Temp„ [°C]

Pel min/max [kW]

35°C

55°C

65°C

Legenda:Legenda: IT823332aIT823332a
“”“” Flusso volumetrico acqua di riscaldamentoFlusso volumetrico acqua di riscaldamento
Temp”Temp” Temperatura acqua di riscaldamentoTemperatura acqua di riscaldamento
Temp„Temp„ Temperatura fonte di caloreTemperatura fonte di calore
Qh min/maxQh min/max Rendimento termico minimo/massimoRendimento termico minimo/massimo
Pel min/maxPel min/max Potenza assorbita minima/massimaPotenza assorbita minima/massima
∆pmax∆pmax Perdita di pressione massimaPerdita di pressione massima

Curve di rendimentoHybrox 5 Modalità di riscaldamento
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823332a

Legende:

VKW Volumenstrom Kühlwasser

TempWS Temperatur Wärmesenke

Q0 min/max Q0 min/max minimale/maximale Kühlleistung
Pel min/max Pel min/max minimale/maximale Leistungsaufnahme

∆pmax maximaler Druckverlust
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Legenda:Legenda: IT823332aIT823332a
“©“© Flusso volumetrico acqua di raffrescamentoFlusso volumetrico acqua di raffrescamento
Temp©Temp© Temperatura acqua di raffrescamentoTemperatura acqua di raffrescamento
Temp¤Temp¤ Temperatura termodispersoreTemperatura termodispersore
Q0 min/maxQ0 min/max Capacità di raffrescamento minima/massimaCapacità di raffrescamento minima/massima
Pel min/maxPel min/max Potenza assorbita minima/massimaPotenza assorbita minima/massima
∆pmax∆pmax Perdita di pressione massimaPerdita di pressione massima

Hybrox 5 Modalità di raffrescamentoCurve di rendimento
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823333a

Legende:

VHW Volumenstrom Heizwasser

TempWQ Temperatur Wärmequelle

Qh min/max minimale/maximale Heizleistung

Pel min/max minimale/maximale Leistungsaufnahme

∆pmax maximaler Druckverlust
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Legenda:Legenda: IT823333aIT823333a
“”“” Flusso volumetrico acqua di riscaldamentoFlusso volumetrico acqua di riscaldamento
Temp”Temp” Temperatura acqua di riscaldamentoTemperatura acqua di riscaldamento
Temp„Temp„ Temperatura fonte di caloreTemperatura fonte di calore
Qh min/maxQh min/max Rendimento termico minimo/massimoRendimento termico minimo/massimo
Pel min/maxPel min/max Potenza assorbita minima/massimaPotenza assorbita minima/massima
∆pmax∆pmax Perdita di pressione massimaPerdita di pressione massima

Curve di rendimentoHybrox 8 Modalità di riscaldamento
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823333a

Legende:

VKW Volumenstrom Kühlwasser

TempWS Temperatur Wärmesenke
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Legenda:Legenda: IT823333aIT823333a
“©“© Flusso volumetrico acqua di raffrescamentoFlusso volumetrico acqua di raffrescamento
Temp©Temp© Temperatura acqua di raffrescamentoTemperatura acqua di raffrescamento
Temp¤Temp¤ Temperatura termodispersoreTemperatura termodispersore
Q0 min/maxQ0 min/max Capacità di raffrescamento minima/massimaCapacità di raffrescamento minima/massima
Pel min/maxPel min/max Potenza assorbita minima/massimaPotenza assorbita minima/massima
∆pmax∆pmax Perdita di pressione massimaPerdita di pressione massima

Hybrox 8 Modalità di raffrescamentoCurve di rendimento
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Legende: DE819543
Alle Maße in mm. 

A      Vorderansicht
B      Seitenansicht von links
C-C  Schnitt (Grundplatte)    

Technische Änderungen vorbehalten

Pos. Bezeichnung Dim.
1 Heizwasser Austritt (Vorlauf) G1" Außengewinde
2 Heizwasser Eintritt (Rücklauf) G1" Außengewinde
3 Mikroblasenabscheider mit Entlüfter
4 Stutzen (im Beipack) für Kondensatablaufrohr DN 40
5 Anschluss Elektrik
6 Durchführung für Vor. u. Rücklauf und Kabel (im Beipack)
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Legenda: IT819543
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione Dim.
A Vista anteriore –
B Vista laterale da sinistra –
C-C Sezione (Piastra di base) –

1 Uscita acqua di riscaldamento (mandata) Filetto esterno G1ʺ̋
2 Ingresso acqua di riscaldamento (ritorno Filetto esterno G1ʺ̋
3 Separatore di microbolle con sfiato –
4 Bocchettone (nel pacco) per tubo di scarico della condensa DN40
5 Collegamento elettrico (collegamenti a spina) –
6 Passaggio per mandata e riflusso e cavo (nel pacco) –

Disegni dimensionaleHybrox 5 / Hybrox 8
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Legende: DE819401a
Technische Änderungen vorbehalten

WP    Wärmepumpe
SB     Schutzbereich
H1     bis zum Boden
1        Türen, Fenster, Lichtschächte, usw. ins Haus

Aufstellung Schutzbereich Wärmepumpe

Wichtig:
Die Wärmepumpe darf nur im Freien aufgestellt werden! Die Wärmepumpe darf nicht in Senken 
aufgestellt werden oder an Orten, an denen sich im Falle einer Leckage Kältemittel ansammeln
kann. Die Wärmepumpe ist so zu positionieren, dass im Fall einer Leckage kein Kältemittel in das 
Gebäude gelangt oder auf irgendeine andere Weise Personen gefährden kann.

In dem Schutzbereich (siehe Abbildung), der sich zwischen der Geräteoberkante und dem Boden 
befindet dürfen sich keine Zündquellen, Fenster, Türen, Lüftungsöffnungen, Lichtschächte und der 
gleichen befinden. Der Schutzbereich darf sich nicht auf Nachbargrundstücke oder öffentliche 
Verkehrsflächen erstrecken. Die Wanddurchführung durch die Gebäudehülle ist gasdicht 
auszuführen.

Abbildung: Sicherheitsabstände zur Wärmepumpe

AIT
gilt für:
LWD 50A    100601
LWD 70A    100602

Novelan
gilt für:
LAD 5         103601
LAD 7         103602
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    Aufstellungshinweise Schutzbereich
    
    
    
    

    
    

    
    

    
    
    
    

    

    
    
    

    
    

Legenda: IT819401

Pos. Denominazione
WP Pompa di calore
SB Campo di protezione
H1 fino al pavimento
1 Porte, finestre, pozzi luce ecc. in casa

Importante: La pompa di calore deve essere installata solo all’aperto! La pompa di calore non deve essere installata in 
depressioni o in luoghi dove il refrigerante può accumularsi in caso di perdita.
La pompa di calore deve essere posizionata in modo tale che, in caso di perdite, il refrigerante non possa 
penetrare nell’edificio o che non possa mettere in pericolo le persone in altro modo.

Nella zona di protezione tra il bordo superiore dell’apparecchio e il pavimento non devono essere presenti fonti di accensione, 
finestre, porte, aperture di ventilazione, pozzi luce o simili. 
Il campo di protezione non può estendersi a proprietà limitrofe o a zone di traffico pubblico. L’apertura a parete che attraversa 
l’involucro dell’edificio deve essere a tenuta di gas.

Zone di protezione / distanze di sicurezza Hybrox 5 / Hybrox 8
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Legende: 819393-1f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

V1     Variante 1
A       Vorderansicht
C       Draufsicht
V       Detailansicht Verkleidung
W      Detailansicht Wandbefestigung
X       Detailansicht Kondensatleitung innerhalb Gebäude 
Y       Detailansicht Kondensatleitung außerhalb Gebäude

FA     Fertigaußenfassade
UKG  Unterkante Gerät
OKB  Oberkante Boden
LRO  Leerrohr KG DN 125, Øa 125, bauseits kürzen
LR     Luftrichtung
FS     Freiraum für Servicezwecke

1        Heizwasservorlauf (Zubehör)
2        Heizwasserrücklauf (Zubehör)
3        Kabeldurchführung
4        Wanddurchführung (Zubehör)
5        Kondensatablauf / Syphon (Aufstellungshinweise Kondensatablauf siehe Bedienungsanleitung)
6        Konsole für Wandbefestigung (Zubehör)
8        Verkleidung Wanddurchführung (Zubehör)
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Pos. Denominazione
1 Mandata acqua di riscaldamento (accessorio)
2 Ritorno acqua di riscaldamento (accessorio)
3 Passacavo
4 Apertura a parete (accessorio)
5 Apertura a parete (accessorio)
6 Consolle per fissaggio alla parete (accessorio)
8 Rivestimento apertura a parete (accessorio)

Legenda: IT819393-1f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
V1 Variante 1
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
V Vista in dettaglio rivestimento
W Vista in dettaglio fissaggio alla parete
X Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’interno dell’edificio
Y Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’esterno dell’edificio
FA Facciata esterna finita
UKG Filo inferiore apparecchio
OKB Filo superiore pavimento
LRO Tubo vuoto KG DN 125, Øa 125 (da accorciare dal cliente)
LR Direzione dell’aria
FS Spazio libero per scopi di assistenza

Consolle da parete Hybrox 5 / Hybrox 8
con apertura a parete
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Legende: 819393-2f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

V2     Variante 2
A       Vorderansicht
C       Draufsicht
V       Detailansicht Verkleidung
W      Detailansicht Wandbefestigung
Y       Detailansicht Kondensatleitung außerhalb Gebäude

FA     Fertigaußenfassade
UKG  Unterkante Gerät
OKB  Oberkante Boden
LR     Luftrichtung
FS     Freiraum für Servicezwecke

1        Heizwasservorlauf (Zubehör)
2        Heizwasserrücklauf (Zubehör)
5        Kondensatablauf / Syphon (Aufstellungshinweise Kondensatablauf siehe Bedienungsanleitung)
6        Konsole für Wandbefestigung (Zubehör)
8        Verkleidung Wandkonsole (Zubehör)
12      Hydraulische Verbindungsleitung
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Legenda: IT819393-2f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
V2 Variante 2
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
V Vista in dettaglio rivestimento
W Vista in dettaglio fissaggio alla parete
Y Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’esterno dell’edificio
FA Facciata esterna finita
UKG Filo inferiore apparecchio
OKB Filo superiore pavimento
LR Direzione dell’aria
FS Spazio libero per scopi di assistenza

Pos. Denominazione
1 Mandata acqua di riscaldamento (accessorio)
2 Ritorno acqua di riscaldamento (accessorio)
5 Apertura a parete (accessorio)
6 Consolle per fissaggio alla parete (accessorio)
8 Rivestimento apertura a parete (accessorio)
12 Tubo idraulico di connessione

Hybrox 5 / Hybrox 8Consolle da parete
con tubo idraulico di connessione
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Legende: 819393-3f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

V3     Variante 3
A       Vorderansicht
C       Draufsicht
V       Detailansicht Verkleidung
X       Detailansicht Kondensatleitung innerhalb Gebäude 
Y       Detailansicht Kondensatleitung außerhalb Gebäude
Z       Detailansicht Bodenbefestigung

FA     Fertigaußenfassade
UKG  Unterkante Gerät
OKF  Oberkante Fundament
LRO  Leerrohr KG DN 125, Øa 125, bauseits kürzen
LR     Luftrichtung
FS     Freiraum für Servicezwecke

1        Heizwasservorlauf (Zubehör)
2        Heizwasserrücklauf (Zubehör)
3        Kabeldurchführung
4        Wanddurchführung (Zubehör)
5        Kondensatablauf / Syphon (Aufstellungshinweise Kondensatablauf siehe Bedienungsanleitung)
7        Konsole für Bodenbefestigung (Zubehör)
8        Verkleidung Wanddurchführung (Zubehör)
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X
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Legenda: IT819393-3f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
V3 Variante 3
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
V Vista in dettaglio rivestimento
X Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’interno dell’edificio
Y Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’esterno dell’edificio
Z Vista in dettaglio fissaggio a pavimento
FA Facciata esterna finita
UKG Filo inferiore apparecchio
OKF Filo superiore fondazioni
LRO Tubo vuoto KG DN 125, Øa 125 (da accorciare dal cliente)
LR Direzione dell’aria
FS Spazio libero per scopi di assistenza

Pos. Denominazione
1 Mandata acqua di riscaldamento (accessorio)
2 Ritorno acqua di riscaldamento (accessorio)
3 Passacavo
4 Apertura a parete (accessorio)
5 Apertura a parete (accessorio)
7 Consolle per fissaggio a pavimento 

(accessorio)
8 Rivestimento apertura a parete (accessorio)

Hybrox 5 / Hybrox 8 Consolle da terra 
con apertura a parete
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Legende: 819393-4f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

V4     Variante 4
A       Vorderansicht
C       Draufsicht
V       Detailansicht Verkleidung
Y       Detailansicht Kondensatleitung außerhalb Gebäude
Z       Detailansicht Bodenbefestigung

FA     Fertigaußenfassade
UKG  Unterkante Gerät
OKF  Oberkante Fundament
LR     Luftrichtung
FS     Freiraum für Servicezwecke

1        Heizwasservorlauf (Zubehör)
2        Heizwasserrücklauf (Zubehör)
5        Kondensatablauf / Syphon (Aufstellungshinweise Kondensatablauf siehe Bedienungsanleitung)
7        Konsole für Bodenbefestigung (Zubehör)
8        Verkleidung Bodenkonsole (Zubehör)
12      Hydraulische Verbindungsleitung
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Legenda: IT819393-4f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
V4 Variante 4
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
V Vista in dettaglio rivestimento
Y Vista in dettaglio tubo scarico condensa all’esterno dell’edificio
Z Vista in dettaglio fissaggio a pavimento
FA Facciata esterna finita
UKG Filo inferiore apparecchio
OKF Filo superiore fondazioni
LR Direzione dell’aria
FS Spazio libero per scopi di assistenza

Pos. Denominazione
1 Mandata acqua di riscaldamento (accessorio)
2 Ritorno acqua di riscaldamento (accessorio)
5 Apertura a parete (accessorio)
7 Consolle per fissaggio a pavimento (accessorio)
8 Rivestimento consolle da terra (accessorio)
12 Tubo idraulico di connessione

Hybrox 5 / Hybrox 8Consolle da terra
con tubo idraulico di connessione
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Legende: 819393-5f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

BB1   Bohrbild für Wandkonsole (Zubehör) an Befestigungswand zu V1
A       Vorderansicht
W      Detailansicht Wandbefestigung
GK    Gerätekontur

9       Bohrung für Leerrohr KG DN125, Øa 125
10     Befestigungsbohrungen für Wandkonsolen

A
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Legenda: IT819393-5f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
BB1 Dima di perforazione per consolle da parete (accessorio) su parete di fissaggio di V1
A Vista anteriore
W Vista in dettaglio fissaggio alla parete
GK Sagoma apparecchio
9 Foro per tubo vuoto KG DN125, Øa 125
10 Fori di fissaggio per consolle da parete

Hybrox 5 / Hybrox 8 Dima di perforazione per consolle da parete
con apertura a parete
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Legende: 819393-6f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

BB2  Bohrbild für Wandkonsole (Zubehör) an Befestigungswand zu V2
A       Vorderansicht
W      Detailansicht Wandbefestigung
GK    Gerätekontur

10     Befestigungsbohrungen für Wandkonsolen
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Legenda: IT819393-6f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
BB2 Dima di perforazione per consolle da parete (accessorio) su parete di fissaggio di V2
A Vista anteriore
W Vista in dettaglio fissaggio alla parete
GK Sagoma apparecchio
10 Fori di fissaggio per consolle da parete

Hybrox 5 / Hybrox 8Dima di perforazione per consolle da parete
con tubo idraulico di connessione
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Legende: 819393-7f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

FU3   Ansicht Fundament zu V3
A       Vorderansicht
C       Draufsicht

OKF  Oberkante Fundament
FA     Fertigaußenfassade
GK    Gerätekontur

9        Bohrung für Leerrohr KG DN125, Øa 125
11      Fundament
14      Kondensatablaufrohr min. Ø50
15      Befestigungsbohrungen für Bodenkonsole

Das Fundament darf keinen Körperschallkontakt zum Gebäude haben.
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Legenda: IT819393-7f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
FU3 Vista fondamenta di V3
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
FA Facciata esterna finita
OKF Filo superiore fondazioni
GK Sagoma apparecchio

Pos. Denominazione
9 Foro per tubo vuoto KG DN125, Ø a 125
11 Fondamenta
14 Tubo di scarico della condensa ≥ Ø 50
15 Fori di fissaggio per consolle da terra

Le fondamenta non devono avere alcun contatto di 
suono intrinseco con l’edificio.

Hybrox 5 / Hybrox 8 Fondamenta di V3  
con apertura a parete
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Legende: 819393-8f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

FU4   Ansicht Fundament zu V4
A       Vorderansicht
C       Draufsicht
X       Detailansicht X

11      Fundament
12      Hydraulische Verbindungsleitung
13      Leerrohr DN150 (bauseits)
14      Kondensatablaufrohr min. Ø50

C

Z        Detailansicht Bodenbefestigung
OKF   Oberkante Fundament
GK     Gerätekontur

15      Befestigungsbohrungen für Bodenkonsole
16      Leerrohr für Bus-Kabel
17      Leerrohr für Elektrokabel
18      Heizwasser Vor- und Rücklaufleitung

A

Z

Das Fundament darf keinen Körperschallkontakt zum Gebäude haben.
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Legenda: IT819393-8f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
FU4 Vista fondamenta di V4
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
X Vista in dettaglio X
Z Vista in dettaglio fissaggio a pavimento
OKF Filo superiore fondazioni
GK Sagoma apparecchio

Pos. Denominazione
11 Fondamenta
12 Tubo idraulico di connessione
13 Tubo vuoto DN150 (a cura del committente)
14 Tubo di scarico della condensa ≥ Ø 50
15 Fori di fissaggio per consolle da terra
16 Tubo vuoto per cavo bus (Ø interno: 9,80)
17 Tubo vuoto per cavi elettrici (Ø interno: 23,10)
18 Mandata e ritorno acqua di riscaldamento (Ø interno: 26,20)

Le fondamenta non devono avere alcun contatto di suono 
intrinseco con l’edificio.

Hybrox 5 / Hybrox 8
con tubo idraulico di connessione
Fondamenta di V4 
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Legende: 819393-9f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

Freifeldaufstellung nur mit Windschutz zulässig!
FW1  Windschutz, funktionsnotwendige Fläche für Wärmepumpe
A       Vorderansicht
B       Seitenansicht von links

WS    Windschutz
LR     Luftrichtung
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Legende: IT819393-9f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
FW1 Installazione in campo libero consentita solo con protezione antivento!
A Vista anteriore
B Vista laterale da sinistra
WS Protezione antivento, superficie necessaria per il funzionamento per la pompa di calore
LR Direzione dell’aria

Hybrox 5 / Hybrox 8 Installazione in campo libero
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Legende: 819393-10f
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

FW2  Funktionsnotwendige Mindestabstände
A       Vorderansicht
C       Draufsicht

FA     Fertigaußenfassade
LR     Luftrichtung
OKB  Oberkante Boden
WP    Wärmepumpe

         Mindestabstände
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Legenda: IT819393-10f
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
FW2 Distanze minime necessarie per il funzionamento
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
FA Facciata esterna finita
LR Direzione dell’aria
OKB Filo superiore pavimento
WP Pompa di calore
> Distanze minime

Hybrox 5 / Hybrox 8Distanze minime
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Hybrox 5 / Hybrox 8

Informazioni principali
La modalità parallela consente di collegare fino a 
quattro pompe di calore Hybrox della stessa classe di 
potenza in kW in modo che lavorino insieme in un im-
pianto di riscaldamento comune 

Ogni singola pompa di calore Hybrox deve essere col-
legata a un modulo idraulico o a un regolatore a pare-
te.
L’integrazione di una centralina idraulica non è possi-
bile nella modalità parallela.

La modalità parallela richiede l’integrazione di un ac-
cumulatore di separazione.

Volume minimo dell’accumulatore di separazione:

2x Hybrox 5 3x Hybrox 5 4x Hybrox 5
86 l 108 l 116 l

2x Hybrox 8 3x Hybrox 8 4x Hybrox 8
138 l 173 l 186 l

	 INDICAZIONE
Se solo 2 pompe di calore Hybrox (1 master 
più 1 slave) sono collegate tra loro per la mo-
dalità parallela, è anche possibile integrare 
un bollitore multifunzione invece di un accu-
mulatore di separazione.
Quando viene integrato un bollitore multifun-
zione, il modo operativo “riscaldamento” e il 
modo operativo “raffrescamento” sono sem-
pre bloccati per l’intero sistema finché lo slave 
prepara prepara l’acqua calda sanitaria

ATTENZIONE
Alle pompe di calore collegate in modalità parallela si 
applicano collegamenti idraulici speciali. Questi sono 
disponibili sul sito web del produttore.

ATTENZIONE
Assicurarsi che i collegamenti idraulici ed elettrici 
di una pompa di calore siano effettuati solo all’unità 
idraulica (modulo idraulico o regolatore a parete) pre-
vista per quella pompa di calore. 

Ulteriori informazioni sul collegamento delle pompe di 
calore, sulle funzioni della modalità parallela e sulle 
impostazioni da effettuare sulla centralina del riscalda-
mento e della pompa di calore:

	Æ Istruzioni per l’uso della regolazione del riscalda-
mento e della pompa di calore, parte 2, settore 
del programma “Modalità parallela“

Aumento del livello sonoro nella modalità 
parallela
In modalità parallela di più pompe di calore installate 
in prossimità l’una dell’altra, il livello di pressione so-
nora delle singole pompe di calore aumenta fino a rag-
giungere un livello sonoro cumulativo.
Il livello sonoro massimo della somma per la modalità pa-
rallela a pieno regime può essere determinato in questo 
modo:

1.	 Selezionare il calcolatore acustico sulla homepa-
ge del produttore.

2.	 Selezionare il tipo di pompa di calore nel calcola-
tore acustico o inserire “potenza sonora esterna 
combinato max.” dai dati tecnici.

3.	 Eseguire il calcolo con la pompa di calore la cui 
installazione è la più sfavorevole dal punto di vi-
sta sonoro.
Eseguire il calcolo in base alla situazione di instal-
lazione e alla distanza richiesta.

4.	 Aggiungere al livello di pressione sonora dB(A) 
calcolato il valore dell’aumento del livello sonoro 
dB che si applica al numero di pompe di calore 
ugualmente rumorose installate:

Numero di 
pompe di calore con 

lo stesso livello sonoro
Aumento 

del livello sonoro dB

2 3,0
3 4,8
4 6,0

Modalità parallela
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Legende: DE819545a-1

H1     bis zum Boden
SB     Schutzbereich
WP    Wärmepumpe

Aufstellung Schutzbereich Wärmepumpen

Wichtig:

Die Wärmepumpen dürfen nur im Freien aufgestellt werden! Die Wärmepumpen dürfen nicht in 
Senken aufgestellt werden oder an Orten, an denen sich im Fall einer Leckage Kältemittel 
ansammeln kann. Die Wärmepumpen sind so zu positionieren, dass im Fall einer Leckage kein 
Kältemittel in das Gebäude gelangt oder auf irgendeine andere Weise Personen gefährden kann.

In dem Schutzbereich, der sich zwischen der Geräteoberkante und dem Boden befindet dürfen sich 
keine Zündquellen, Fenster, Türen, Lüftungsöffnungen, Lichtschächte und der gleichen befinden. 
Der Schutzbereich darf sich nicht auf Nachbargrundstücke oder öffentliche Verkehrsflächen 
erstrecken. Die Wanddurchführung durch die Gebäudehülle ist gasdicht auszuführen.

Abbildung: Sicherheitsabstände zur Wärmepumpe
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Legenda: IT819545a-1

Pos. Denominazione
H1 fino al pavimento
SB Campo di protezione
WP Pompa di calore

Importante: Le pompe di calore devono essere installate solo all’aperto! Le pompe di calore non devono essere installate in 
depressioni o in luoghi dove il refrigerante può accumularsi in caso di perdita.
Le pompe di calore deve essere posizionate in modo tale che, in caso di perdite, il refrigerante non possa 
penetrare nell’edificio o che non possa mettere in pericolo le persone in altro modo.

Nella zona di protezione tra il bordo superiore dell’apparecchio e il pavimento non devono essere presenti fonti di accensione, 
finestre, porte, aperture di ventilazione, pozzi luce o simili. 
Il campo di protezione non può estendersi a proprietà limitrofe o a zone di traffico pubblico. L’apertura a parete che attraversa 
l’involucro dell’edificio deve essere a tenuta di gas.

Hybrox 5 / Hybrox 8Zone di protezione / distanze di sicurezza
per la modalità parallela
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Legende: DE819545a-2
Alle Maße in mm.
   
A       Vorderansicht
C       Draufsicht

FA     Fertigaußenfassade
FS     Freiraum für Servicezwecke
LR     Luftrichtung
OKB  Oberkante Boden

C
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Legenda: IT819545a-2
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
FA Facciata esterna finita
FS Spazio libero per scopi di assistenza
LR Direzione dell’aria
OKB Filo superiore pavimento

Hybrox 5 / Hybrox 8 Spazio libero per scopi di assistenza
per la modalità parallela
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Legende: DE819545a-3
Alle Maße in mm.

FW    Funktionsnotwendige Mindestabstände
A       Vorderansicht
C       Draufsicht

FA     Fertigaußenfassade
LR     Luftrichtung
MLA  Abstand Luftabfuhr am Luftaustritt
OKB  Oberkante Boden
WP    Wärmepumpe

FW

Wichtig:

Die Luftrichtungen der Wärmepumpen dürfen sich nicht kreuzen.
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Legenda: IT819545a-3
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione
FW Distanze minime necessarie per il funzionamento
A Vista anteriore
C Vista dall’alto
FA Facciata esterna finita
LR Direzione dell’aria
MLA Distanza di scarico dell‘aria all‘uscita dell‘aria
OKB Filo superiore pavimento
WP Pompa di calore
> Distanze minime

Hybrox 5 / Hybrox 8Distanze minime
per la modalità parallela

ATTENZIONE
Le direzioni dell‘aria delle pompe di calore 
non devono incrociarsi.
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AV1   Aufstellungsvariante 1
A       Vorderansicht
C       Draufsicht

LR     Luftrichtung
WS    Windschutz, funktionsnotwendige Fläche für Wärmepumpe

Die Anordnung muss so gewählt sein,

dass eine ausreichende Luftzufuhr gewährleistet ist•
die Luftströme sich nicht kreuzen•
eine Rezirkulation vermieden wird•

LR LR
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C
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LR     Luftrichtung
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Legende: IT819545a-4/-5
Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

Pos. Denominazione L‘installazione deve essere scelta in modo
AV 1 Variante di installazione 1 ● da garantire un‘alimentazione d‘aria sufficiente
AV 2 Variante di installazione 2 ● che i flussi d‘aria non si incrocino
A Vista anteriore ● da evitare il ricircolo
C Vista dall’alto
FA Facciata esterna finita
LR Direzione dell’aria
WS Protezione antivento, superficie necessaria per il funzionamento 

per la pompa di calore

Hybrox 5 / Hybrox 8 Varianti di installazione
per la modalità parallela
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Legende: 819400-1
Technische Änderungen vorbehalten.

Aufstellungshinweise für Anschluß der Kondensatleitung außerhalb des 
Gebäudes.
KS        Kiesschicht zur Aufnahme von bis zu 50l Kondenswasser pro Tag
             als Pufferzone zum versickern.
3           Kondensatablaufrohr DN 40

Wichtig: Beim direkten Einleiten des Kondenswassers in die Erde (Abbildung 1a),
               muss das Kondensatablaufrohr (3) zwischen Boden und Wärmepumpe isoliert werden.

Wichtig: Bei direktem Einleiten des Kondenswassers  in eine Abwasser- oder
               Regenwasserleitung muss ein Syphon gesetzt werden (Abbildung 1b). Es muss ein
               oberhalb des Bodenreichs gedämmtes und senkrecht verlegtes Kunststoffrohr
               verwendet werden. Weiterhin dürfen im Abflussrohr keine Rückschlagklappen oder
               ähnliches installiert sein. Das Kondensatablaufrohr muss so angeschlossen werden,
               dass das Kondensat frei in die Hauptleitung einfließen kann. Wird das Kondensat in
               Drainagen oder in die Kanalisation abgeleitet, ist auf eine Verlegung mit einem Gefälle
               zu achten.

In allen Fällen (Abbildung 1a und Abbildung 1b) muss gewährleistet sein,
dass das Kondenswasser frostfrei abgeführt wird.
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Legende: 819400-2
Technische Änerungen vorbehalten.

Aufstellungshinweise für Anschluß der Kondensatleitung innerhalb des 
Gebäudes.

Wichtig: Beim Anschluss der Kondensatleitung innerhalb eines Gebäudes muss ein Syphon
               eingebaut werden, der mit dem Abflussrohr gasdicht abschließt (siehe Abbildung 2a).
               An der Kondensatabflussleitung der Wärmepumpe dürfen keine zusätzlichen
               Abflussleitungen angeschlossen werden. Die Abflussleitung in Richtung Kanalisation
               muss frei sein. D.h. nach der Anschlussleitung der Wärmepumpe darf weder eine
               Rückschlagklappe noch ein Syphon eingebaut werden.

In allen Fällen (Abbildung 2a) muss gewährleistet sein, dass das Kondenswasser frostfrei 
abgeführt wird.
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Legenda: 819400-1

Pos. Denominazione
KS Strato di ghiaia per l’assorbimento di fino a 50 l di condensa al giorno come zona tampone contro l’infiltrazione
3 Tubo di scarico della condensa DN 40 (a cura del committente)

Importante: In caso di immissione diretta della condensa nel terreno (figura 1a), il tubo di scarico della condensa ③ deve 
essere isolato tra il pavimento e la pompa di calore.

Importante: In caso di immissione diretta della condensa in una tubazione dell’acqua di scarico o dell’acqua piovana è 
necessario l’uso di un sifone (vedere figura 1b).
Occorre utilizzare un tubo in plastica isolato posato in verticale sopra al suolo. Inoltre nel tubo di scarico non 
devono essere installate valvole di ritegno a farfalla o simili. Il tubo di scarico della condensa deve essere 
collegato in modo tale che la condensa possa scorrere liberamente nella tubazione principale. Se la condensa 
viene condotta nei drenaggi o nella rete fognaria, si raccomanda di posare le tubazioni con la pendenza giusta.

In ogni caso (figura 1a e figura 1b) occorre garantire che la condensa venga scaricata protetta dal gelo.

Legenda: 819400-2

Importante: In caso di allacciamento dello scarico di condensa all’interno di un edificio occorre montare un sifone che chiuda a 
tenuta con il tubo di scarico (vedere figura 2a).
Sulla tubazione di scarico della condensa della pompa di calore non possono essere collegate tubazioni di scarico 
aggiuntive. La tubazione di scarico in direzione della rete fognaria deve essere libera. Questo significa che dopo 
il cavo di allacciamento della pompa di calore non deve essere montata né una valvola di ritegno a farfalla né un 
sifone.

In ogni caso (figura 2a) occorre garantire che la condensa venga scaricata protetta  dal gelo.

Allacciamento del tubo di scarico Hybrox 5 / Hybrox 8

Allacciamento del tubo di scarico della condensa all’interno

della condensa all’esterno
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Disposizione sulla costaHybrox 5 / Hybrox 8

ATTENZIONE
Devono essere rispettate le distanze minime necessarie dal punto di vista funzionale, della sicurezza e dell‘assi-
stenza.

●	 lato opposto alla costa / alla direzione principale del vento
	9 nell‘area protetta dal vento, vicina alla parete

	9 non in campo libero

	9 non in ambiente sabbioso (per evitare l‘introduzione di sabbia)

●	 dal lato del mare
	9 nell’area vicina alla parete

	9 è installata una protezione ermetica resistente al vento proveniente dal mare

	9 altezza e larghezza di tale protezione dal vento ≥ 150 % delle dimensioni dell’apparecchio

	9 non in ambiente sabbioso (per evitare l‘introduzione di sabbia)
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Hybrox 5 / Hybrox 8 con il modulo idraulico

	I
N

D
IC

A
ZI

O
N

E
Q

ue
st

o 
sc

he
m

a 
è 

un
 e

se
m

pi
o 

di
 im

pi
an

to
 s

en
za

 d
is

po
si

tiv
i d

i s
ba

rr
am

en
to

 e
 d

i s
ic

ur
ez

za
, c

he
 n

on
 s

os
tit

ui
sc

e 
il 

pr
og

et
to

 d
el

 p
ro

fe
ss

io
ni

st
a

lo
ca

le
. R

is
pe

tta
re

 tu
tte

 le
 n

or
m

e,
 le

 le
gg

i e
 le

 p
re

sc
riz

io
ni

 re
gi

on
al

i. 
La

 d
im

en
si

on
e 

de
l t

ub
o 

de
ve

 e
ss

er
e 

de
te

r-
m

in
at

a 
a 

liv
el

lo
 p

ro
ge

ttu
al

e.



48 Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Da
te

i:

H
yd

ra
ul

ik
: IB
N

-C
od

e:

ai
t-

de
ut

sc
hl

an
d 

G
m

bH

D-
95

35
9 

Ka
se

nd
or

f
In

du
st

ri
es

tr
aß

e 
3

SE
IT

E_
1/

3

TB
W

TR
L

ex
t.

TP
SK

W
W
S

TW

KK

H
U
P

TB
1 FP
1

KM
K

TW

M
K1

XX
X

M

TR
L

TV
L

ZHZ

W
R

TA

H
yb
ro
x

TB
2

BU
P

AB

O
K

R
BE

ZU
P

Di
es

es
 S

ch
em

a 
is

t 
ei

n 
An

la
ge

nb
ei

sp
ie

l o
hn

e 
Ab

sp
er

r-
 u

nd
 S

ic
he

rh
ei

ts
ei

nr
ic

ht
un

ge
n,

 w
as

di
e 

fa
ch

lic
he

 P
la

nu
ng

 v
or

 O
rt

 n
ic

ht
 e

rs
et

zt
.

Al
le

 r
eg

io
na

le
n 

N
or

m
en

, 
G

es
et

ze
 u

nd
 V

or
sc

hr
if

te
n 

si
nd

 d
ab

ei
 e

in
zu

ha
lt

en
. 

Di
e

Ro
hr

di
m

en
si

on
 m

us
s 

pl
an

er
is

ch
 e

rm
it

te
lt

 w
er

de
n.

H
yb

ro
x3

36
92

a

H
yb
ro
x3
36
92
a

Hybrox 5 / Hybrox 8 con regolatore a parete

	I
N

D
IC

A
ZI

O
N

E
Q

ue
st

o 
sc

he
m

a 
è 

un
 e

se
m

pi
o 

di
 im

pi
an

to
 s

en
za

 d
is

po
si

tiv
i d

i s
ba

rr
am

en
to

 e
 d

i s
ic

ur
ez

za
, c

he
 

no
n 

so
st

itu
is

ce
 il

 p
ro

ge
tto

 d
el

 p
ro

fe
ss

io
ni

st
a

lo
ca

le
. R

is
pe

tta
re

 tu
tte

 le
 n

or
m

e,
 le

 le
gg

i e
 le

 p
re

sc
riz

io
ni

 re
gi

on
al

i. 
La

 d
im

en
si

on
e 

de
l t

ub
o 

de
ve

 
es

se
re

 d
et

er
m

in
at

a 
a 

liv
el

lo
 p

ro
ge

ttu
al

e.



49Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

C
irc

ol
at

or
e 

/ v
al

vo
la

 d
ev

ia
tri

ce
 a

cq
ua

 c
al

da
 s

an
ita

ria
C

irc
ui

to
 d

i m
is

ce
la

zi
on

e 
1/

2/
3 

(ri
sc

al
da

m
en

to
 o

 fu
nz

io
ne

 d
i r

af
fre

sc
am

en
to

)

C
irc

ol
at

or
e 

/ v
al

vo
la

 d
ev

ia
tri

ce
C

irc
ol

at
or

e 
al

im
en

ta
to

re

C
irc

ol
at

or
e 

a 
fo

nt
e 

di
 c

al
or

e

C
irc

ol
az

io
ne

 c
irc

ol
at

or
e

C
irc

ol
at

or
e 

di
 c

ar
ic

o 
ac

qu
a 

ca
ld

a 
sa

ni
ta

ria

C
al

da
ia

 a
 g

as
 o

 a
 g

as
ol

io

C
al

da
ia

 a
 le

gn
a

Bo
llit

or
e 

de
ll’a

cq
ua

 c
al

da
 s

an
ita

ria

Pr
es

so
st

at
o 

ac
qu

a 
sa

lin
a

Sc
am

bi
at

or
e 

di
 c

al
or

e 
pe

r p
is

ci
ne

Sc
am

bi
at

or
e 

di
 c

al
or

e 
di

 s
ep

ar
az

io
ne

 /
sc

am
bi

at
or

e 
di

 c
al

or
e 

in
te

rm
ed

io

Bo
llit

or
e 

ac
qu

a 
ca

ld
a 

sa
ni

ta
ria

 s
ol

ar
e

Bo
llit

or
e 

m
ul

tif
un

zi
on

e

Pa
ss

ag
gi

o 
tu

bi

Pu
rif

ic
at

or
e 

d'
ac

qu
a 

po
ta

bi
le

 (T
W

S)

U
ni

tà
 d

i c
om

an
do

 c
am

er
a

C
on

tro
llo

re
 p

un
to

 d
i r

ug
ia

da

Fo
rn

itu
ra

 p
om

pa
 d

i c
al

or
e

So
nd

a 
di

 te
m

pe
ra

tu
ra

 e
st

er
na

So
nd

a 
de

ll’a
cq

ua
 c

al
da

 s
an

ita
ria

So
nd

a 
ci

rc
ui

to
 d

i m
is

ce
la

zi
on

e
So

nd
a 

rit
or

no
 e

st
er

no
So

nd
a 

rit
or

no

So
nd

a 
de

su
rri

sc
al

da
to

re

BU
P

M
K1

/2
/3

FP
1/

2/
3

ZU
P

VB
O

ZI
P

BL
P

C
irc

ol
at

or
e 

ci
rc

ui
to

 d
i r

is
ca

ld
am

en
to

H
U

P

TA TB
W

   
  T

FB
/T

B
TR

L 
ex

t.
TR

L

TE
H

C
irc

ui
to

 d
i r

is
ca

ld
am

en
to

C
irc

ui
to

 d
i m

is
ce

la
zi

on
e 

de
l r

is
ca

ld
am

en
to

C
irc

ui
to

 d
i r

af
fre

sc
am

en
to

C
irc

ui
to

 d
i m

is
ce

la
zi

on
e 

di
 ra

ffr
es

ca
m

en
to

H
K

H
M

K
KK KM

K

So
nd

a 
di

 m
an

da
ta

TV
L

R
eg

ol
az

io
ne

 a
 c

ur
a 

de
l c

lie
nt

e 
/ c

om
po

ne
nt

i i
n 

si
to

:
Le

 p
ar

ti 
e 

i c
om

po
ne

nt
i i

nd
ic

at
i n

el
 c

ol
or

e 
"g

rig
io

"d
ev

on
o 

es
se

re
 fo

rn
iti

 d
al

cl
ie

nt
e 

e 
az

io
na

ti 
an

ch
e 

co
n 

un
 s

is
te

m
a 

di
 re

go
la

zi
on

e 
fo

rn
ito

 d
al

 c
lie

nt
e.

La
 re

go
la

zi
on

e 
de

l s
al

to
 te

rm
ic

o 
SL

P 
de

lla
 s

ch
ed

a 
ag

gi
un

tiv
a 

è 
es

cl
us

o
da

 q
ue

st
o.

-T
PS

 T
er

m
oa

cc
um

ul
at

or
e 

di
 s

ep
ar

az
io

ne

-T
PS

K 
Te

rm
oa

cc
um

ul
at

or
e 

di
 s

ep
ar

az
io

ne
   

(ra
ffr

es
ca

m
en

to
)

-R
PS

 T
er

m
oa

cc
um

ul
at

or
e 

in
 s

er
ie

-W
TP

SK
 T

er
m

oa
cc

um
ul

at
or

e 
di

 s
ep

ar
az

io
ne

ap
pe

so
 a

lla
 p

ar
et

e 
(ra

ffr
es

ca
m

en
to

)
Pa

cc
he

tto
 d

i s
ic

ur
ez

za
 p

rim
ar

io
SP

P
Pa

cc
he

tto
 d

i s
ic

ur
ez

za
 s

ec
on

da
rio

SP
S

D
is

po
si

tiv
o 

di
 m

is
ur

az
io

ne
 d

el
 fl

us
so

 d
i v

ol
um

e

G
en

er
al

e:
Le

 tu
ba

zi
on

i, 
i r

ac
co

rd
i e

 g
li 

im
pi

an
ti 

de
vo

no
 e

ss
er

e 
pr

og
et

ta
ti 

e 
is

ol
at

i
se

co
nd

o 
le

 n
or

m
e,

 le
 li

ne
e 

gu
id

a 
e 

le
 re

go
le

 ri
co

no
sc

iu
te

 d
el

la
 te

cn
ic

a
at

tu
al

i e
 v

al
id

e 
(p

er
 e

se
m

pi
o:

 is
ol

am
en

to
 re

si
st

en
te

 a
lla

 d
iff

us
io

ne
 d

el
va

po
re

 s
e 

la
 te

m
pe

ra
tu

ra
 s

ce
nd

e 
so

tto
 il

 p
un

to
 d

i r
ug

ia
da

).

TB
W

TS
S

En
t.

C
irc

ul
at

or
e 

de
su

rri
sc

al
da

to
re

O
K

R
BE

R
ile

va
m

en
to

 d
el

la
 q

ua
nt

ità
 d

i c
al

or
e

Va
lv

ol
a 

de
vi

at
ric

e 
ac

qu
a 

ca
ld

a 
sa

ni
ta

ria
 / 

ris
ca

ld
am

en
to

So
nd

a 
di

 te
m

pe
ra

tu
ra

 e
st

er
na

Ac
qu

a 
ca

ld
a 

sa
ni

ta
ria

 s
up

er
io

re
 (v

al
or

e 
di

 v
is

ua
liz

za
zi

on
e)

So
nd

a 
rit

or
no

So
nd

a 
de

ll’a
cq

ua
 c

al
da

 s
an

ita
ria

So
nd

a 
di

 m
an

da
ta

 ra
ffr

es
ca

m
en

to
So

nd
a 

di
 te

m
pe

ra
tu

ra
, s

ta
to

 li
qu

id
o

Te
m

pe
ra

tu
ra

 d
i m

an
da

ta
 ri

sc
al

da
m

en
to

M
or

se
tto

 s
ec

on
do

 g
en

er
at

or
e 

di
 c

al
or

e

R
ito

rn
o 

ris
ca

ld
am

en
to

 / 
ra

ffr
es

ca
m

en
to

Ac
qu

a 
fre

dd
a

C
irc

ul
az

io
ne

M
an

da
ta

 ra
ffr

es
ca

m
en

to

R
ef

rig
er

an
te

 g
as

so
so

M
an

da
ta

 s
ec

on
do

 g
en

er
at

or
e 

di
 c

al
or

e
R

ito
rn

o 
se

co
nd

o 
ge

ne
ra

to
re

 d
i c

al
or

e

M
an

da
ta

 ri
sc

al
da

m
en

to

Ac
qu

a 
ca

ld
a 

sa
ni

ta
ria

R
ef

rig
er

an
te

 li
qu

id
o

Te
m

pe
ra

tu
ra

 d
i r

ito
rn

o 
ris

ca
ld

am
en

to
 / 

ra
ffr

es
ca

m
en

to

Va
lv

ol
a 

m
is

ce
la

tri
ce

 ri
sc

al
da

m
en

to
 s

up
pl

em
en

ta
re

C
irc

ol
at

or
e

Va
lv

ol
a 

de
vi

at
ric

e 
ra

ffr
es

ca
m

en
to

 / 
ris

ca
ld

am
en

to

So
nd

a 
ca

ld
ai

a

10
1

R
eg

ol
az

io
ne

 a
 c

ur
a 

de
l c

lie
nt

e

23
09

20
22

_I
T

Sp
lit

:

HERSTELLER BEZEICHNUNG LÄNGE BREITE HÖHE DURCHMESSER DATANORM-NUMMER BT
1

BT
7

BT
3

BT
6

BT
64

BT
15

BT
25

BT
50

BT
71

Q
N

10

Q
N

11

HERSTELLER BEZEICHNUNG LÄNGE BREITE HÖHE DURCHMESSER DATANORM-NUMMER G
P1

2

Q
N

12

BT
52

XL
2

XL
3

XL
5

Xl
10

XL
14

XL
18

XL
19

XL
1

XL
4

XL
13

X2 EP
 S

pl
it

Sc
he

da
 d

i a
m

pl
ia

m
en

to
 S

pl
it

(n
on

 in
cl

us
o 

ne
lla

 fo
rn

itu
ra

)

So
nd

a 
di

 te
m

pe
ra

tu
ra

 a
m

bi
en

te

M

HERSTELLER BEZEICHNUNG LÄNGE BREITE HÖHE DURCHMESSER DATANORM-NUMMER

>F

TR
L

TRLTBW
G

iu
nt

o 
an

tiv
ib

ra
nt

e

D
is

po
si

tiv
o 

di
 c

hi
us

ur
a 

co
n 

sv
uo

ta
m

en
to

D
is

po
si

tiv
o 

di
 c

hi
us

ur
a 

co
n 

ra
cc

og
li-

sc
ar

ti 

G
ru

pp
o 

di
 s

ic
ur

ez
za

D
is

po
si

tiv
o 

di
 c

hi
us

ur
a

C
irc

ol
at

or
e

Va
lv

ol
a 

an
tir

ito
rn

o

Va
lv

ol
a 

a 
pr

es
si

on
e 

di
ffe

re
nz

ia
le

Va
so

 d
i e

sp
an

si
on

e 
a 

m
em

br
an

a

Se
co

nd
o 

ge
ne

ra
to

re
 d

i c
al

or
e 

(Z
W

E)

Va
lv

ol
a 

m
is

ce
la

tri
ce

 a
 3

 v
ie

 / 
va

lv
ol

a 
de

vi
at

ric
e

Va
lv

ol
a 

m
is

ce
la

tri
ce

 a
 4

 v
ie

 / 
va

lv
ol

a 
de

vi
at

ric
e

R
ac

co
gl

i-s
ca

rti

Pa
ss

ag
gi

o 
a 

pa
re

te

D
is

tri
bu

to
re

 a
cq

ua
 s

al
in

a

So
nd

a 
di

 m
as

sa

C
ol

le
tto

re
 d

i m
as

sa

In
te

rru
tto

re
 d

i f
lu

ss
o

Po
m

pa
 p

er
 p

oz
zi

 c
on

 d
ire

zi
on

e 
di

 fl
us

so

de
ll´

ac
qu

a 
di

 fa
ld

a

Te
rm

oa
cc

um
ul

at
or

e:



50 Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Foglio
Pagina

=
M

A1
+

SS1

Alim
entazione

1
0

7
6

8
9

3

23

4

1

2
5

10
/

ait-deutschland Gm
bH

Industriestraße 3
95359 Kasendorf

Germ
any

M
AP

Controllato da

M
odificato il

23.05.2023

KAF
08.12.2022

Creatore
Creato il
M

odificato da
KAF

Num
ero articolo

817486d

Schem
o elettrico

Install. Nr

&EFS

Fare riferimento all'avviso di protezione ISO 16016.

LP5V / LP7V

Doc. nr.
Revisione

K50

L

X1

N

X1

1x230V 50Hz / N / PE
Alim

entazione tensione di com
ando

IT
817486d

X8_N1_2/1.2

12

34
PE2

1
X200

X8_PE2_1 / 3.1

Alim
entazione elettrica

JZ-500
3G2,5

-1W
1

GNYE
2

1

X8_PE2_4/2.6

12
F6

C4A

2,5
RD

PE
X8

N
L1

1
X11

2
3

4
5

1

X11

2

3

4

5

6

+
M

R1

2
3

4
5

6
1

X1
2

1,5
O

G
1,5
W

HLinea di alim
entazione M

odBus
LiY-CY
4x0,5

-1W
2

GN
YE

W
H

BN

2,5
O

G

Copertura del
quadro elettrico

Piastra di base dell'alloggiam
ento 2,5

GNYE

2,5
GNYE

SH SH

X8_N1_4/2.8 X8_N1_3 / 2.2

X8_L1_2/2.2

X8_PE2_2/2.8

X8_PE1_3 / 2.2

X10_L_2/2.8

X8_N1_2/1.4 12

34

X8N1

12

34

X8PE1

12

34

X8L

12

34

X10L

Schema elettrico 1/5 Hybrox 5 / Hybrox 8



51Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Foglio
Pagina

=
M

A1
+

SS1

Inverter & ventilatore

1
0

7
6

8
9

3

23

4

2

2
5

11
/

ait-deutschland Gm
bH

Industriestraße 3
95359 Kasendorf

Germ
any

Controllato da

M
odificato il

24.07.2023

KAF
08.12.2022

Creatore
Creato il
M

odificato da
KAF

Num
ero articolo

817486d

Schem
o elettrico

Install. Nr

&EFS

Fare riferimento all'avviso di protezione ISO 16016.

LP5V / LP7V

Doc. nr.
Revisione

1 2

3 4

1
2

+--21

1 M

-M
5

BN

BU

GNYE

GND

M
od-A-

M
od-B-

VD1

-X3 L
N

PE
PE

V
W

U

+
M

R1-Q
10

U
V

W
PE

-M
1

M1~

+
M

R1-R20

+
M

R1-C1
+

+
M

R1-F2STB
+

M
R1-F1HDP

P

Linea di alim
entazione filtro EM

C
JZ-500
3G1,5

-2W
2

-Inverter
JZ-500
3G2,5

-2W
3

2,5 m
m

²
BN2,5 m

m
²

BU2,5 m
m

²
BN2,5 m

m
²

BN

2
GNYE

11

-X3:1

-X3:2

-X3:3

-X3:4

-X5:+

-X5:-

-X5:2

-X5:1

0-10V
10V

M
odBus Inverter

DATAPUR-C
3x0,5

-2W
1

W
H

GN
M

odBus ventilatore
DATAPUR-C
3x0,5

-2W
9

Linea di alim
entazione ventilatore

JZ-500 PUR
3G0,75

-2W
8

1
2

Riscaldam
ento com

pressore
JZ-500
3G0,75

-2W
5

2
1

BN
-VD
SiHF-C-Si
4G2,5

-2W
4

+
M

R1-X300

-X4:1
2

+
M

R1-BP1
-BP:1

2

-BP1:1
2

BP2:1
2

1
STP

2
1

HDP
2

18 AW
G

BK
18 AW

G
BK

0,25 m
m

²
BK

0,25 m
m

²
BK

2

X1:L
N

PE
W

V
X2:PE

U
GNYE

GNYE

GNYE
SH

SH

BK
GY

BN
GNYE

GN
W

H
BN

12

PE
-E20

-Riscaldam
ento

com
pressore/E20

-2W
6

BK
GNYE

BK

2,5
RD

+
M

R1

21

F3
25A

+
M

R1-RF1

12

PE
-E21

1
2

3

BK
-Riscaldam

ento
com

pressore/E21

-2W
7

BK
GNYE

Mod-A+ Ven / 3.0

Mod-B-  Ven / 3.0

X8_N1_4 / 1.2

X8_N1_3 / 1.2

X8_L1_2 / 1.2

X8_PE2_2 / 1.1

X8_PE1_3 / 1.1

Mod-A+Inv / 3.1

Mod-B-Inv / 3.1

Mod-GND_Inv / 3.1

Mod-GND_Ven / 3.0

X10_L_2 / 1.4

E20-N / 3.4

E20 / 3.4

X8_PE2_4 / 1.2

Hybrox 5 / Hybrox 8 Schema elettrico 2/5



52 Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Foglio
Pagina

=
M

A1
+

SS1

Controllo

1
0

7
6

8
9

3

23

4

3

2
5

12
/

ait-deutschland Gm
bH

Industriestraße 3
95359 Kasendorf

Germ
any

M
AP

Controllato da

M
odificato il

08.05.2023

KAF
08.12.2022

Creatore
Creato il
M

odificato da
KAF

Num
ero articolo

817486d

Schem
o elettrico

Install. Nr

&EFS

Fare riferimento all'avviso di protezione ISO 16016.

LP5V / LP7V

Doc. nr.
Revisione

K50X20
2

3
4

2
3

4

2
3

4

1

1

X12

2

3

4

5

6

7

8

L

X3

K1

N

L

X4

K2

N

0,5 m
m

²
W

H
0,5 m

m
²

GN
0,5 m

m
²

BN

x1x2
+

M
R1-K21

1,5 m
m

²
BU

1,5 m
m

²
BU

1
X12

2
3

4
5

6
7

8

0,5 m
m

²
YE

1
X3

2
3

1
X4

2
3

Mod-A+ Ven/2.9

Mod-B-  Ven/2.9

Mod-GND_Ven/2.9

Mod-A+Inv/2.0

Mod-B-Inv/2.0

Mod-GND_Inv/2.0

X8_PE2_1/1.1

E20/2.6

E20-N/2.6

Schema elettrico 3/5 Hybrox 5 / Hybrox 8



53Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Foglio
Pagina

=
M

A1
+

SS1

Controllo

1
0

7
6

8
9

3

23

4

4

2
5

13
/

ait-deutschland Gm
bH

Industriestraße 3
95359 Kasendorf

Germ
any

M
AP

Controllato da

M
odificato il

08.05.2023

KAF
08.12.2022

Creatore
Creato il
M

odificato da
KAF

Num
ero articolo

817486d

Schem
o elettrico

Install. Nr

&EFS

Fare riferimento all'avviso di protezione ISO 16016.

LP5V / LP7V

Doc. nr.
Revisione

K50

U

P

U

P

1

X17

2

3

4

5

1

X18

2

3

4

5

-EEVH/K%
0

LiYY
5x0,25

-4W
1

-EEVC/K%
0

LiYY
5x0,25

-4W
2

W
H

BN
GN

YE
GY

W
H

BN
GN

YE
GY

-EEVH/K%
0

-4W
4

0,25
BN

0,25
O

G
0,25
BK

0,25
YE

0,25
RD

-EEVC/K%
0

-4W
5

1

2

X8

7

8

10

11

13

14

25

26

28

29

31

32

+
M

R1-X19

5

4

2
-X8

1
26

25
14

13
11

10
5

4
7

8
29

28
31

32
1

X17
Connessione in bianco

2
3

4
5

1
X18

Connessione in rosso
2

3
4

5

-Scheda_sensore
LiYY
22x22

-4W
3

W
H

BN
GN

YE
GY

PK
RD

BNBU

22
XJ1

1
2

3
4

5
6

7

-R1
TSG1

-R3
TFL1
EEVH

-R4
TFL2
EEVC

-R5
THG

-R6
TW

E
-R2
TVD

1
XJ2

2
1

XJ3
2

1
XJ4

2
1

XJ5
2

1
XJ6

2
1

XJ7
2

-TSG1/XJ2
-4W6

BU
BU

-TVD/XJ3
-4W7

BK
BK

-TWE/XJ4
-4W8

BU
BU

-THG/XJ5
-4W9

RD
RD

-TFL/XJ6
-4W10

BK
BK

-TFL/XJ7
-4W11

BK
BK

-R9CW

-K23
EEVC

-K22
EEVH

1

X15

2

3

4

5

6

W
HGY

GYBN
W

HBU
W

HPK
PKBN

17
18

21
19

20

GND
Vout

VCC

2
3

-B10HD
GND

Vout
VCC

-B11ND

1
X15

2

RD
BK

W
H

RD
BK

W
H

-HD/XJ15
-4W12

-ND/XJ16
-4W13

3
4

5

+
M

R1

1
XJ9

2

X10
1E

2E

1
X171

2
3

4
5

1
Connessione in bianco

2
3

4
5

1
X181

2
3

4
5

1
Connessione in rosso

2
3

4
5

0,5 m
m

²
W

H
0,5 m

m
²

BN

1
GND

-X302
2

Vout
3

Vcc
3

Vcc
2

Vout
1

GND
X303

1
XJ15

2
3

1
XJ16

6

0,25
BN

0,25
O

G
0,25
BK

0,25
YE

0,25
RD

Hybrox 5 / Hybrox 8 Schema elettrico 4/5



54 Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH

Foglio
Pagina

=
M

A1
+

SS1

Legenda

1
0

7
6

8
9

3

23

4

5

2
5

14
/

ait-deutschland Gm
bH

Industriestraße 3
95359 Kasendorf

Germ
any

M
AP

Controllato da

M
odificato il

24.07.2023

KAF
08.12.2022

Creatore
Creato il
M

odificato da
KAF

Num
ero articolo

817486d

Schem
o elettrico

Install. Nr

&EFS

Fare riferimento all'avviso di protezione ISO 16016.

LP5V / LP7V

Doc. nr.
Revisione

B2
Sensore di flusso

inverter

Filtro di rete
Alim

entazione potenza com
pressore

Ventilatore

Vano m
acchina

Q
10

RF1

G1X8

+
M

R1

M
orsettiera nel quadro com

andi della pom
pa di calore; alim

entazione N/PE da 230V per apparecchi esterni

Connettore unità di com
ando

Interruttore di tem
peratura

XSE
Sensorcard

X200

X10

F2M
1

Com
pressore

Sonda gas caldo
R5

Sonda di entrata fonte di calore
Resistore di codifica; Hybrox 5 / Helox 5: 11,5kO

hm
; Hybrox 8 / Helox 8: 12,1kO

hm
R6 E20 / E21

XSH
Term

inale di scherm
atura Unità operativa

Valvola di sbrinam
ento

B10

Scheda M
odbus

F1
Pressostato alta pressione

F6
Sicurezza ventilatore

R1
Sonda di aspirazione gas com

pressore
R2

Sonda riscaldam
ento com

pressore
R3

Tem
peratura del liquido riscaldam

ento
R4

Tem
peratura del liquido raffrescam

ento

R9 K21 

Riscaldam
ento com

pressore

Sensore dell'alta pressione
B11

Sensore di bassa pressione

K22
Valvola di espansione elettronica riscaldam

ento
K23 

Valvola di espansione elettronica raffrescam
ento

X20

Risorse
Descrizione

K50
Scheda ASB

Schema elettrico 5/5 Hybrox 5 / Hybrox 8



55Con riserva di modifiche tecniche  |  83026200eIT  |  ait-deutschland GmbH



alpha innotec  
ait-deutschland GmbH 
Industriestraße 3 
95359 Kasendorf 
Germany

T    +49 9228 / 9906-0 
F    +49 9228 / 9906-189 
E    info@alpha-innotec.de

www.alpha-innotec.com

Con riserva di modifiche tecniche.

alpha innotec – un marchio ait-deutschland GmbH


	1	Informazioni sulle istruzioni per l’uso
	1.1	Validità
	1.2	Documenti di riferimento
	1.3	Simboli e contrassegni
	1.4	Contatti

	2	Sicurezza
	2.1	Uso conforme previsto
	2.2	Qualifica del personale
	2.3	Dispositivi di protezione individuale
	2.4	Rischi residui
	2.5	Smaltimento
	2.6	Evitare danni materiali

	3	Descrizione
	3.1	Stato di consegna:
	3.2	Struttura
	3.3	Accessori necessari per il funzionamento
	3.4	Altri accessori
	3.5	Funzionamento

	4	Funzionamento e manutenzione
	4.1	Funzionamento nel rispetto del consumo energetico e dell’ambiente
	4.2	Pulizia

	5	Consegna, stoccaggio, trasporto e messa in opera
	5.1	Fornitura
	5.2	Stoccaggio
	5.3	Disimballaggio e trasporto
	5.4	Installazione
	5.5	Montaggio con consolle da parete
	5.6	Montaggio su consolle da terra
	5.7	Apertura e chiusura dell’apparecchio

	6	Montaggio parte idraulica
	6.1	Scarico della condensa
	6.2	Collegamento al circuito di riscaldamento
	6.3	Dispositivi di sicurezza della pressione

	7	Montaggio parte elettrica
	8	Lavaggio, riempimento e sfiato
	8.1	Qualità acqua di riscaldamento
	8.2	Lavaggio, riempimento e sfiato del circuito di riscaldamento

	9	Isolare i raccordi idraulici
	10	Valvola di sovrapressione
	11	Messa in funzione
	12	Manutenzione
	12.1	Principi fondamentali
	12.2	Manutenzione dopo la messa in funzione
	12.3	Manutenzione secondo necessità
	12.4	Pulire e lavare il condensatore
	12.5	Manutenzione annuale

	13	Guasti
	14	Smontaggio e smaltimento
	14.1	Smontaggio
	14.2	Smaltimento e riciclaggio

	Dati tecnici / Fornitura
	Curve di rendimento
	Hybrox 5 Modalità di riscaldamento
	Hybrox 5 Modalità di raffrescamento
	Hybrox 8 Modalità di riscaldamento
	Hybrox 8 Modalità di raffrescamento
	Disegni dimensionale
	Schemi di installazione
	Consolle da parete 
	con apertura a parete
	con tubo idraulico di connessione

	Consolle da terra 
	con apertura a parete
	con tubo idraulico di connessione

	Dima di perforazione per consolle da parete
	con apertura a parete
	con tubo idraulico di connessione

	Fondamenta di V3 
con apertura a parete
	Fondamenta di V4
con tubo idraulico di connessione
	Installazione in campo libero
	Distanze minime
	Modalità parallela
	Informazioni principali
	Schemi di installazione
per la modalità parallela
	Zone di protezione / distanze di sicurezza
	Spazio libero per scopi di assistenza
	Distanze minime
	Varianti di installazione

	Tubo di scarico della condensa
	Allacciamento del tubo di scarico della condensa all’esterno
	Allacciamento del tubo di scarico della condensa all’interno
	Disposizione sulla costa
	Collegamenti idraulici
	Hybrox 5 / Hybrox 8 con la centralina idraulica
	Hybrox 5 / Hybrox 8 con il modulo idraulico
	Hybrox 5 / Hybrox 8 con regolatore a parete
	Legenda collegamento idraulico
	Schemi elettrici

